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Heute, den sechsundzwanzigsten August Today, the twenty-sixth day of August
zweitausendneunzehn two thousand nineteen

26. August 2019 August 26, 2019

erschienen vor mir appeared before me

Prof. Dr. Hartmut Wicke,

Notar in München/Notary in Munich

mit der Geschäftsstelle in Brienner Stra- with offices at Brienner StraBe 13/IV,
g 13/IV, 80333 München: 80333 München:

1. Herr Prof. Dr. Thomas Beckert,
geboren am 22.08.1966, wohn -

halt Bei der Ziegelhutte 29, 88447
Warthausen, nach Angabe nicht
verhei ratet,

1. Prof. Dr Thomas Beckert, born on
August 22, 1966, resident at Bei
der Ziegelhutte 29, 88447
Warthausen, not married accord -

ingto him,

ausgewiesen durch amtlichen
Lichtbi Ida usweis,

hier handelnd im eigenen Namen
und zugleich als einzelvertre-
tungsberechtigter und von den
Beschränkungen des § 181 BGB
befreiter Geschäftsführer fur die

Vektor Pharma TF GmbH mit Sitz
in Uttenweiler, eingetragen im
Handeisregister des Amtsgerichts
UIm unter HRB 724487 und der
Geschäftsanschrift: Hauptstrae
13, 88524 Uttenweiler.

2. Herr Wolfgang Stefan Probst,
geboren am 05.02.1981,

as identified by an official photo
identification document,

acting here in his own name and
at the same time as a managing
director with sole power of rep-
resentation and released from
the restrictions of sec. 181 of the
German Civil Code (BUrgerliches
Gesetzbuch, BGB) on behalf of

Vektor Pharma TF GmbH with
registered office in Uttenweiler,
registered with the commercial
register of the local court of Ulm
under registration number HRB
724487 and the business ad-
dress: Hauptstrasse 13, 88524
Uttenwei le r.

2. Mr. Wolfgang Stefan Probst, born
February 5, 1981, with business



geschaftsansassig Hauptstr. 29,
87740 Buxheim,

ausgewiesen durch amtlichen
Lichtbildausweis,

nachfolgend nicht handelnd im
elgenen Namen, sondern als em-
zelvertretungsberechtigter Ge-
schäftsführer für die

SCUR-Alpha 1108 GmbH mit Sitz
in München, eingetragen im Hart -

delsregister des Amtsgerichts
München unter HRB 250734 und
der Geschäftsanschrift: Buxacher
Str. 77, 87700 Memmingen.

Auf Befragung des Notars
erklärten die Beteiligten, dass
keine Vorbefassung im Sinne des
§ 3 Abs 1 Nr. 7 BeurkG vorlag.

Der Notar wies darauf hin, dass er
ausschlie@Iich über deutsches
Recht berät.

Die Erschienenen erklärten mit
der Bitte urn Beurkundung was
folgt:

address at Hauptstr. 29,
87740 Buxheim,

as identified by an official photo
identification document,

not acting here in his own name
but as a managing director with
sole power of representation on
behalf of

SCUR-Alpha 1108 GmbH with
registered office in Munich, regis-
tered with the commercial regis-
ter of the local court of Munich
under HRB 250734 and with
business address: Buxacher Str.
77, 87700 Memmingen.

After being asked by the notary,
the parties involved declared that
there was no previous involve-
ment within the meaning of
sec. 3(1) no. 7 of the German No-
tarisation Act (Beurkun-

dungsgesetz, BeurkG).

The notary pointed out that he
does not give advice on other law
than German law.

The persons appearing declared
as follows and requested nota-
risation of the following:
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UNVERBINDUCHE UBERSETZUNG/
CONVENIENCE TRANSLATION

GESCHAFTSANTEILSKAUF- UND
ABTRETUNGSVERTRAG

SHARE PURCHASE AND ASSIGNMENT
AGREEM ENT

zwischen

1. Herrn Prof. Dr. Thomas Beckert,
geboren am 22.08.1966, wohn -

haft Bel der Ziegelhutte 29, 88447
Warthausen

- ,,Veräuferer" -

und

2. Vektór Pharma TF GmbH mit Sitz
in Uttenweiler, eingetragen im
Ha ndelsregister des Amtsgerichts
Ulm unter HRB 724487 und der
Geschäftsanschrift: Hauptstrae
13, 88524 Uttenweiler

- ,,Vektor" oder ,,Gesellschaft"-

und

3. SCUR-Alpha 1108 GmbH mit Sitz
in München, eingetragen im Han -

deisregister des Amtsgerichts
München unter HRB 250734 und
der Geschäftsanschrift: Buxacher
Str. 77, 87700 Memmingen

- ,,Erwerber" -

VeräuRerer,. Erwerber und Vektor wer-

den nachfolgend zusammen als die ,,Par-

teien" oder einzeln als ,,Partei" bezeich -

net.

by and between

1. Prof. Dr Thomas Beckert, born on
August 22, 1966, resident at Bei
der Ziegelhutte 29, 88447
Wa rthause n

- "Seller" -

and

2. Vektor Pharma TF GrnbH with reg-
istered office in Uttenweiler, regis-
tered with the Commercial Regis-
ter of the Local Court of Ulm under
HRB 724487 and with the business
address: Hauptstrasse 13, 88524
Uttenweiler

- "Vektor" or "Company" -

and

3. SCUR-Alpha 1108 GmbH with its
registered office in Munich, regis-
tered with the Commercial Regis-
ter of the Local Court of Munich
under HRB 250734 and with the
business address: Buxacher Str. 77,
87700 Memmingen

- "Purchaser" -

Seller, Purchaser and Vektor are herein-
after jointly referred to as the "Parties"
or individually as a "Party".



Vorbemerkung

(A) Die Gesellschaft ist auf dem Ge-
biet der Entwicklung und Pro-

duktion von therapeutischen
Filmen für Arzneimittel, Kosme-
tikaund Lebensmittel tätig.

(B) DerVeraugerer ist nicht verhei-
ratet und hat keine eingetragene
Lebenspartnerschaft begrundet.

(C) XPhyto Therapeutics Corp. ist
eine nach dem Recht der (kana-
dischen) Provinz British Colum-
bia gegrundete Gesellschaft mit
Geschäftsanschrift in: Suite 1500
- 1055 West Georgia Street,
Vancouver, BC V6E 4N7, Kanada
(,,XPhyto") und die Mutterge-

sellschaft des Erwerbers.

(D) Der Veraugerer beabsichtigt, al -

le Geschäftsanteile an der Ge-
sellschaft nach den Bestimmun-
gen d ieses Geschäftsa nteilska uf-
und Abtretungsvertrages (,,Ver-
trag") an den Erwerber zu ver-
äuBern. Der Erwerber beabsich-
tigt, sämtliche Geschaftsanteile
an der Gesellschaft zu erwerben.

Dies vorausgeschickt, vereinbaren die
Parteien was folgt:

§1

Definitionen

Im vorliegenden Vertrag haben die nach-
stehenden Begriffe, soweit nicht der Sa-
che oder dem Kontext nach hiermit nicht
vereinbar, oder soweit spezifisch abwei-
chend geregelt, die nachstehenden Be -

deutungen:

1.1 ,,Erlaubnis" bezeichnet sämtli-
che öffentlich-rechtliche Lizen -

Preamble

(A) The Company is active in the
field of development and
production of therapeutic films
for pharmaceuticals, cosmetics
and food.

(B) The Seller is not married and has
not established and registered a
civil partnership.

(C) XPhyto Therapeutics Corp. is a
company incorporated under
the laws of the (Canadian) Prov-
ince of British Columbia with
business address at: Suite 1500 -

1055 West Georgia Street, Van-
couver, BC V6E 4N7, Canada
("XPhyto") and the parent com-
pany of the Purchaser.

(D) The Seller intends to sell all
shares in the Company to the
Purchaser in accordance with
the provisions of this Share
Purchase and Assignment
Agreement ("Agreement"). The
Purchaser intends to purchase
all shares in the Company.

Now, therefore, the Parties agree as fol-
lows:

§1
Definitions

In this Agreement, the following terms

have the following meanings, insofar as
they are not incompatible with this in
terms of subject matter or context, or in-
sofar as they are specifically regulated
differently:

1.1 "Licence" means any public-law
licences, permits, permissions,



zen, Erlau bnisse, Gestattungen,
Genehmigungen und Zulassun-
geri alter Art, einschlieglich, aber
ohne darauf beschränkt zu sein,
nach dem Betaubungsmittelge-
setz und Arzneimittelgesetz;

1.2 ,, Erlaubnisantrag" bezeichnet
den Antrag auf eine Erlaubnis;

1.3 ,,Stéuer" oder ,,Steuern" be-

zeichnet (I) Steuern und steuer-
liche Nebenleistungen im Sinne
des § 3 Abgabenordnung (AO)
sowie jegliche vergleichbaren
und entsprechenden Steuern
und steuerlichen Nebenleistun-
gen gema@ den Rechtsvorschrif-

ten einer anderen Jurisdiktion
(einschlieflich Einbehaltungen
von, an oder durch eine Person
bezahlte(n) Betragen), (ii) Se-

kundare Haftung für Steuerzah-
lungen und Zahlung steuer!icher
Nebenleistungen im Sinne von
(I) aus Steuerhaftungen und Zah-
lungspflichten gemä oder auf-
grund einer vertraglichen oder
gesetzlichen Pflicht (z. B. auf-
grund eines Steuerumlageplans
oder Geschäftsanteilskaufver-
trages), (iii) Lohnsteuern und So-

zialversicherungsbeitrage und
sonstige Beiträge, Gebühreri und
Verbandslasten (z.B. Beiträge
zur Industrie- und Haridelskam-
mer, Berufsgenossenschaft und
zurn Pensionssicherungsverein,
etc.), einschlieglich der darauf
anfallenden Zinsen; (iv) Ver-
pflichtung zur Ruckzahlung von
Subventionen, (v) sämtliche
Strafen, BugeIder, Zuschlage,
Kosten oder Aufschläge, die sich
aus den Positionen gemaB (i) bis
(iv) ergeben oder sich darauf be-

approvals or authorisations of
any kind, including, but not lim-
ited to, under the German Nar-
cotics Act (Betäubungsmittelge-
setz, BtMG) and the German
Medicines Act (Arzneimittelge-
setz, AMG);

1.2 "Licence Application" means the
application for any Licence;

1.3 "Tax" or "Taxes" means (i) taxes
and tax-related ancillary obliga-
tions (steuerliche Neben-
leistungen) within the meaning
of Sec. 3 German of the Tax
Code (Abgabenordnung, AQ)
and any equivalent or compara-
bte tax and tax ancillary pay-
ments under the laws of any
other jurisdiction (including any
withholding on amounts paid to
or by any person), (ii) secondary
liabilities in respect of taxes and
tax ancillary payments within
the meaning of (i) owed by third
parties (Steuerhaftungen) and
payment obligations under a
contractual or legal obligation
(e.g. under a tax allocation
scheme or a share purchase
agreement), (iii) wage taxes and
social security charges (Sozi-
alversicherungsbeitrage) and
other contributions, fees, charg-
es of professional associations
(Verbandsiasten) (e.g. contribu-
tions to the Chamber of Industry
and Commerce, to the employ-
ers' liability insurance associa-
tion (Berufsgenossenschoft) and
to the public pension security
fund (Pensionssicherungsverein)
etc.) including any interest
thereon; (iv) obligations to repay
subsidies, (v) any penalty, fine,
surcharge, cost or addition
thereto resulting from or relat-



ziehen; ing to the positions under (I)
through (iv);

1.4 ,,Uñterzeichnungstag" bezeich- 1.4 "Signing Date" means the date
net den Tag der Beurkundung on which this Agreement is no-

dieses Vertrages; tarised;

1.5 ,,Wesentlicher Vertrag" be -

zeichnet einen Vertrag, der noch
nicht vollstandig durchgefuhrt
worden ist (einschlie@lich Ne-
benpflichten, bedingten oder
kü nftigen Verpflichtu ngen), der
untér mindestens eine der nach-
stehenden Kategorien fällt und
der in schriftlicher, mündlicher
oder sonstiger Form geschlossen
wu rd e:

1.5 "Material Contract" means an
agreement which has not been
performed (including accessory
obligations, conditional or future
obligations) in full yet, which
falls into at least one of the fol-
lowing categories and which has
been entered into in written,
oral or in any other form:

1.5.1 Vertrge über Grundstucksge-
schäfte jeder Art, insbesondere
über den Erwerb, die Belastung
oder die Verauerung von
Grundstücken oder grund-
stucksgleichen Rechten;

1.5.2 Verträge über den Erwerb, die
Verau1erung oder die Siche-
rungsubereignung, Abtretung,
Verpfandung oder sonstige Be -

lastung von Vermögensgegen-
ständen - gleich, ob bilanzie-
rungsfahig oder nicht - sofern
die Vermögensgegenstande em -
zeln oder zusammen einen Bi-
lanzwert von mindestens
EUR 5.000,00 haben; gleicharti-
ge oder auf em einheitliches Ziel
gerichtete Verträge gelten als
em Vertrag;

1.5.3 Vertrage uber Investitionen in
dasAnlagevermogen, sofern die
Invéstitionen einzeln oder zu-
sammen einen Wert von jeweils
mehr als EUR 5.000,00 haben;
gleichartige oder auf em einheit-
liches Ziel gerichtete Verträge

1.5.1 agreements regarding real prop-
erty transactions of any kind, in-
cluding the acquisition, encum-
brance, or the sale of real prop-
erty or rights equivalent to a real
property right;

1.5.2 agreements regarding the acqui-
sition, sale or transfer by way of
security, assignment, pledge or
other encumbrance of assets -

independent of whether or not
such assets can be included on
the balance sheet - to the ex-
tent such assets individually or
jointly have a value in a balance
sheet of at least EUR 5,000.00;
agreements of the same kind or
agreements aiming towards the
same goal are considered to be
one single agreement;

1.5.3 agreements regarding invest-
ments in fixed assets subject to
such investments individually or
jointly having a volume of
EUR 5,000.00 or more; agree-
ments of the same kind or
agreements aiming towards the



gelten als em Vertrag;

1.5.4 Verträge über den Erwerb, die
Grundung, die Verauerung o-

der die Belastung von - auch
stillén - Beteiligungen (em -
schileglich des Erwerbs eigener
Geschäftsanteile sowie die Em -
ziehung von Geschäftsanteilen),
Unternehmen, Betrieben oder
Teilbetrieben insgesamt oder
wesentlicher Teile davon;

1.5.5 Vertrage über die Eroffnung
neuer Geschäftszweige oder
Zweigniederlassungen, die Auf-
gabe von Geschäftszweigen und
die SchlieRu ng von Betriebsstät-

ten;

1.5.6 Niegbrauch, Pacht, Miet- und
Leasingverträge, weiche (a) Zah
lungen eines Vertragspartners
von mindestens EUR 5.000,00
(pro Kalender- oder Vertrags-
jahr) vorsehen oder (b) von kel-
nem der Vertragspartner vor
dem 31. Dezember 2019 or-

dentlich gekundigt werden kön-
nen bzw. deren Laufzeit frühes-

tens am 1. Januar 2020 endet;

1.5.7 Darlehens-, Krediteroffnungs-,
Factoring-, Finanzierungsleasing-

Vérschuldungs- oder sonstige
Finanzierungsverträge, mit Aus-
nahme handelsüblicher und im
gewohnlichen Geschäftsgang
vereinbarter Stundungen sowie
kurzfristiger Kredite in Hähe von
insgesamt bis zu EUR 5.000,00;

same goal are considered to be
one single agreement;

1.5.4 agreements regarding the acqui-
sition, the formation, the sale or
the encumbrance of participa-
tions - including silent participa-
tions - (including the acquisition
by a company of its own shares
as well as the redemption of
shares), enterprises, businesses
or parts thereof, in full or essen-
tial part thereof;

1.5.5 agreements regarding the open-
ing of new divisions or branch
offices, the abandoning of divi-
sions and the closing of perma-
nent establishments;

1.5.6 usufructuary agreements, leases
and rental agreements which (a)
impose annual (per calendar or
contract year) payments of a
minimum of EUR 5,000.00 on
one party or, (b) cannot be duly
terminated by either party be-
fore 31 December 2019, or will
expire at the earliest on 1 Janu-
ary 2020;

1.5.7 agreements regarding loans,
credits, factoring, finance leas-
ing, indebtedness or other fi-
nancing agreements, except for
customary deferrals and short
term loans with an aggregate

volume of up to EUR 5,000.00
which have been granted in the
ordinary course of business;

1.5.8 Vertrge über Garantien, Burg- 1.5.8 agreements regarding guaran-
scháften, Schuldübernahmen, tees, sureties, assumptions of
Schuldbeitritte, Freistellungs-, debts, accession of debts, in -

Patronatserklärungen und sons- demnifications, letters of com-
tige Sicherheitsleistungen gleich fort and other provisions of Se-



welcher Art;

1.5.9 Verträge über Derivate gemaR 1.5.9
2 Abs. 3 Wertpapierhandelsge-

setz (WpHG) sowie Options-

scheme;

1.5.10 Vertragshandler- und Handels-
vertreterverträge oder ver-
gleichbare Verträge;

1.5.11 Verträge, die eine gewinn- oder
umsatzbezogene Vergütung ge-
wahren;

1.5.12 Joint Venture-, Konsortial-, Ko-

operations-, Partnerschafts- und
ähnliche Verträge;

curity of any kind;

agreements regarding derivative
transactions according to
sec. 2(3) of the German Securi-
ties Trading Act (Wertpapier-
handelsgesetz, WpHG) as well as
warrants (Optionsscheine);

1.5.10 distributor and commercial
agent agreements or similar
agreements;

1.5.11 agreements providing for com-
pensation based on profit or
turnover;

1.5.12 joint venture, consortium, coop-
eration, partnership and similar
agreements;

1.5.13 Verträge oder Verpflichtungen, 1.5.13 agreements or obligations which
die auerhalb des gewahnlichen have been entered into or in -

Geschäftsbetriebs eingegangen curred outside the ordinary
worden sind; course of business;

1.5.14 Verträge zwischen einer Partei
einerseits und elnem oder meh-
reren Gesellschaftern dieser Par-

tei und/oder einem verbunde-
nen Unternehmen elnes solchen
Gesellschafters und/oder einer
den Gesellschaftern dieser Par-

tei nahestehenden Person ge-
mag § 138 lnsolvenzordnung
(InsO) und/oder elnem verbun-
denen Unternehmen einer den
Gesellschaftern der Partei nahe-
stehenden Person;

1.5.14 agreements between any Party
on the one hand and one or
more shareholder of such Party

and/or an affiliate of such
shareholder and/or a person
closely related to such Party's
shareholders according to sec.
138 of the German Insolvency
Code (InsoIvenzordnung, InsO)

and/or an affiliate of a person
closely related to the Party's
shareholders;

1.5.15 Berater- oder Dienstverträge,

die zu Zahlungen von mindes-

tens EUR 5.000,00 oder mehr
pro Kalenderjahr oder pro erteil -

tern Auftrag verpflichten oder
verpflichten können;

1.5.16 Forschungs-, Kooperations-,
Dienstverträge oder sonstige

1.5.15 consultancy agreements or ser-
vice agreements, which impose
or may impose a payment of
EUR 5,000.00 or more per cal-
endar year or per order placed;

1.5.16 research agreements, coopera-
tion agreements, service agree-



Verträge oder Vereinbarungen,
nach denen eine Partei mit einer
Person zum Zwecke der For-

schung, Herstellung, dem Im-
port, Export oder Handel mit
Cannabisprodukten oder Canna -

bispflanzen, Arzneimitteln,
Kosmetika oder Lebensmitteln
zusammenarbeitet;

1.5.17 Verträge, die zum Kauf eines
Produkts oder einer Dienstleis-
tung von einem Dritten in Höhe
von mindestens EUR 5.000,00
verpflichten;

ments or any other agreements

or arrangements pursuant to
which a Party works together
with any person to research,
manufacture, import, export or
trade in cannabis products or
cannabis plants, pharmaceutical
products, cosmetics or food;

1.5.17 any agreement which requires
the purchase of a product or
service from any third party in
an amount of EUR 5,000.00 or
more;

1.5.18 Verträge, die zur Freistellung ei- 1.5.18 any agreement that provides for
ner Person verpflichten, oder zur the indemnification of any per-

Ubernahme der Steuer-, Urn- son, or the assumption of any
welt-, oder sonstigen Haftung tax, environmental, or other ha -

einer Person verpflichten; bility of any person;

1.5.19 Verträge mit öffenthich-
rechtlichen Körperschaften;

1.5.19 any agreement with any public
authority (öffentlich-rechtiiche
Korperschaften);

1.5.20 Verträge oder Anderungen be-

zuglich einer Erlaubnis oder ei-
nes Erlaubnisantrags;

1.5.20 any agreement or any amend-
ment relating to any Licence or
any Licence Application;

1.5.21 Verträge, nach denen einer Per- 1.5.21 any agreement pursuant to
son em Recht zum Erwerb einer which any person holds any right
Beteiligung am Stammkapital to acquire any share in the share
der Gesellschaft eingeräumt capital of the Company;
wird;

1.5.22 Gesellschaftervereinbarungen,
Pool-Vereinbarungen, Stimm-
rechtsvereinbarungen oder ähn-
hiche Vereinbarungeri in Bezug
auf (a) das Eigentum oder die
Stirnmrechte an Geschäftsantei-
len bzw. Aktien oder (b) Be-

schränkungen der Geschäftsfüh-
rungsbefugnis der Organe der
Gesellschaft;

1.5.22 shareholder agreements, pool-
ing agreements, voting trusts or
similar agreements with respect

to (a) the ownership or voting
rights of any of the shares or (b)
restrictions of the management

authority of the corporate bod-
ies of the Company;

1.5.23 sonstige Verträge, die für das
Geschft und die Angelegenhei -

1.5.23 any other agreement that is ma-
terial to business and affairs of



ten der Gesellschaft von wesent-
licher Bedeutung sind; oder

1.5.24 sonstige Verträge oder Ver-
pflichtungen, die (a) zu Zahlun-
gen von mindestens
EUR 5.000,00 jährlich verpfiich -

ten, (b) von keinem der Ver-
tragspartner vor dem 31. De-
zember 2019 gekundigt werden
können bzw. deren Laufzeit frü-
hestens am 1. Januar 2020 en -

detoder 12 Monate ubersteigt,
(c) ordentlich unkündbar sind
oder (d) die in sonstiger Weise
von wesentlicher Bedeutung
si nd.

§2

Gesellschaftsrechtliche Verhltnisse

2.1 Die Gesellschaft ist eine ord-
nungsgemä nach dem Recht
der Bundesrepublik Deutschland
gegrundete Gesellschaft mit be-

schränkter Haftung. Das Stamm-

ka pital der Gesellschaft betragt
EUR 25.000,00. Es 1st you einbe-
zahit. Ausweislich der zuletzt im
Handeisregister aufgenomme-
nen Gesellschafterliste vom
26. April 2019 sind als Gesell -

schafter an der Gesellschaft be -

teiligt:

2.1.1

the Company; or

1.5.24 any other agreements or obliga-
tions, which (a) provide for the
payment of EUR 5,000.00 or
more annually, (b) cannot be
terminated by either party with
notice before the 31 December
2019, or will expire on 1 January
2020 at the earliest or exceed a
term of 12 months, (c) may not
be terminated with notice at all,
or (d) which are of substantial
interest due to any other rea-
son.

§2

Shareholder structure

2.1 The Company is a limited liability
company duly incorporated un-
der the laws of the Federal Re-
public of Germany. The share
capital of the Company is
EUR 25,000.00 and has been
paid up in full. According to the
list of shareholders dated
26 April 2019 most recently
added to the commercial regis-
ter, the following are listed as
shareholders of the Company:

2.1.1



2.1.2

2.1.3

2.2

2.1.2

2.1.3

2.2



2.3

Die Haftung unter dieser Ziffer
2.3 ist auf die Anzahl der nach
Ziffer 4.1.2 gewährten Aktien
beschränkt. Kann der Vektor Ge-
schäftsanteil 7 durch den Veräu-

erer von Herrn Bea nicht ge-
kauft und/oder dinglich erwor-

ben werden, werden die Aktien
in Ubereinstimmung mit dem
dazu notwendigen kanadischen
Recht an den Erwerber oder
XPhyto zuruckgewahrt oder von
XPhyto einbehalten.

2.4 Der Begriff der Vektor-
Geschãftsantei le u mfasst sä mtli-
che Geschäftsanteile an der Ge-
sellschaft, ungeachtet dessen,
ob Anzahl und Nennbetrag der
Geschftsanteile oder das
Stammkapital der Gesellschaft
mit den vorstehenden Angaben
ubereinstimmen. Em Wider-

spruch 1st der im Handelsregister
aufgenommenen Gesellschafter-
liste nicht zugeordnet.

2.5 Die Gesellschaft ist weder direkt
noch indirekt an anderen Gesell -

2.3

The liability under this Section
2.3 is limited to the number of
shares issued under Section
4.1.2. In case the Vektor Share 7
cannot be purchased and/or ac-
quired in rem from Mr Bea by
the Seller, the shares need to be
returned to the Purchaser or
XPhyto or can be kept by XPhy-

to, each in accordance with nec-
essary Canadian law.

2.4 The term Vektor Shares includes
all shares in the Company,
irrespective of whether the
number and nominal value of
the shares or the share capital of
the Company are in accordance
with the above information. An
objection has not been assigned
to the list of shareholders
entered in the commercial
register.

2.5 The Company does not have any
direct or indirect interests in



schaften beteiligt.

2.6 Es bestehen keine Gesellschaf-
te rd a rlehe n.

§3

Verkauf der Vektor-Geschäftsanteile

Der Veraugerer verkauft hiermit die Vek-

tor-Geschäftsanteile mit wirtschaftlicher
Wirkung zum Vollzugstag an den Erwer-
ber. Der Erwerber nimmt den Kauf der
Vektor-Geschäftsanteile an. Von der
Ubertragung der Vektor-Geschäftsanteile
sind sämtliche mit den Geschäftsanteilen
verbundene Rechte umfasst, einschlie1-
lich der Gewinnbezugsrechte, soweit die-

se Gewinne nicht vor oder am Unter-
zeichnungstag ausgeschuttet wurden.
Dies gilt unabhängig davon, auf weichen
Zeitraum die Gewinnausschüttungen er-
folgen und in weichem Zeitraum die aus-
gesch ütteten Gewin ne erwi rtschaftet
wurden und unabhangig davon, ob und
weiche Rucklagen aufgelost werden oder
welche Verlustvortrage am Tag des wirt-
schaftlichen Obergangs vorhanden sind.

§4

Gegenleistung

4.1

other companies.

2.6 No shareholder loans exist.

§3
Sale of the Vektor Shares

The Seller hereby sells the Vektor Shares
with economic effect on the Closing Date
to the Purchaser. The Purchaser accepts

the purchase of the Vektor Shares. The
transfer of the Vektor Shares includes all
rights associated with the shares, includ-
ing profit participation rights, to the ex-
tent that these profits were not distrib-
uted before or on the Signing Date. This
applies irrespective of the period over
which the profit distributions are made
and the period during which the distrib-
uted profits were generated and irre-
spective of whether and which reserves
are appropriated or which losses carry
forward are available on the date of the
economic transfer.

§4
Consideration

4.1



4.1.1

4.1.2

4.1.1

4.1.3

4.1.2

4.1.3



4.1.4 4.1.4



gen Haltefrist unterliegen.

4.2 AIs Wechselkurs zwischen kana-
dischen Dollar und Euro in Bezug

auf diese Vereinbarung wird der
Kurs urn 12:00 Uhr Mittags
deutscher Zeit am Tag der Beur-
kundung festgelegt.

4.2 The currency exchange rate be-
tween Canadian dollars and Euro
for the purposes of this agree-
ment will be fixed as of the rate
at 12:oOpm/noon German time
on the date of notarization.

4.3 Alle Zahlungen an den Verauge- 4.3 All payments to the Seller are to

rer sind auf folgendes Konto be made to the following
(,,VeräuBerer-Konto") vorzu- account ("Seller's Account"):
nehmen:

Kontoinhaber: Prof. Dr. Thomas
Beckert

Account holder: Prof. Dr. Thom-
as Beckert

IBAN: DEO2 3006 0601 0003
8359 87

B/C: DAAEDEDDXXX

Bank: Deutsche Apotheker- und
Arztebank Düsseldorf

4.4 Die Parteien sind sich einig, dass
die Ausgabe der XPhyto Einhei-

ten durch Ubergabe der ent-
sprechenden Zertifikate
und/oder der Vornahme sonsti-
ger Erklärungen, Manahmen
oder Rechtshandlungen unter
Beachtung der entsprechenden
Regelungen urid Bestimmungen

des kanadischen Rechts, der
Rechtsvorschriften und sonstiger

(öffentlich-rechtlicher) Vor-
schriften (einschlieBlich Best-

immungen der kanadischen
Wertpapierborse (Canadian
Securities Exchange)) jeweils ge-

sondert erfolgen wird (,,Voll-
zugshandlungen Gegenleis-
tungs-Einheiten"). Die Parteien
sind sich einig, dass die Vornah -

me der Vollzugshandlungen Ge-
genleistungs-Einheiten innerhalb
von 30 Kalendertagen (,,30-

Tagefrist") nach Eintritt der le-

IBAN: DEO2 3006 0601 0003
8359 87

B/C: DAAEDEDDXXX

Bank: Deutsche Apotheker- und
Arztebank Düsseldorf

4.4 The Parties agree that the
issuance of the XPhyto Units by
handing over the corresponding
certificates and/or and making
or carrying out any other
declarations, actions or legal
acts in compliance with the
applicable rules and regulations
of Canadian law, legal
regulations and other (public-

law) regulations (including the
provisions of the Canadian
Securities Exchange) will in each
case take place separately
("Closing Actions for
Consideration Units"). The
Parties agree that the execution
of the Closing Actions for
Consideration Units may take
place within 30 calendar days
("30-Day Period") after the
respective due dates specified in
clause 4.1 and that the
Purchaser is not in default prior



weiligen in Ziffer 4.1 genannten

Fälligkeitszeitpunkte erfolgen
kann und vor dem Ablauf der 30-

Tagefrist der Erwerber nicht in
Verzug 1st.

4.5

4.6 Der Erwerber sichert zu, dass er
veranlassen wird, dass (a) spa -

testens zum jeweiligen in Ziffer
4.1 genannten Fälligkeitszeit-
punkt der entsprechende Be-

schluss des Board of Directors
derXPhyto Uber die Ausgabe der
XPhyto Einheiten gefasst werden
wird, (b) XPhyto entsprechend
Ziffer 4.4 die Vollzugshandlun-
gen Gegenleistungs-Einheiten
vornehmen wird und (c) die ge-
maR den Bestimmungen dieses
Vertrages ausgegebenen XPhyto
Aktien bei Ausgabe vollstandig
eingezahlt und nicht nach-
schusspflichtig sind.

4.7 Die Parteien sind sich einig, dass
keine Aussage über den tatsäch -

lichen Wert der XPhyto Einhei -
ten getroffen wurde und nicht in
diesem Vertrag getroffen wird;
die Angaben in diesem Vertrag
zum Wert der XPhyto Einheiten
(insbesondere der XPhyto Em -
heitswert) dienen nur Berech-
nungszwecken.

4.5

to the end of the 30-Days
Period.

4.6 The Purchaser represents and
warrants that it will cause (a) the
respective resolution of the
Board of Directors of XPhyto on
the issuance of the XPhyto Units
to be adopted at the latest by
the due date specified in clause
4.1 above, (b) XPhyto to perform
the Closing Actions for Consid-
eration Units in accordance with
clause 4.4 above, and (c) the
XPhyto Shares issued in accord-
ance with the provisions of this
Agreement to be fully paid up at
the time of issuance and not to
be subject to additional contri-
butions.

4.7 The Parties agree that no state-
ment on the actual value of the
XPhyto Units has been made and
is not made in this Agreement;
the information in this Agree-
ment as to the value of the
XPhyto Units (in particular the
XPhyto Unit Value) is for calcula-
tion purposes only.



§5

Abtretung der Vektor-Geschäftsanteile

5.1 Der VeräuRerer tritt hiermit die
Vektor-Geschäftsanteile nebst
alien mit ihnen verbundenen
Anspruchen und sonstigen Rech -

ten an den dies hiermit anneh-
menden Erwerber ab. Die vor-
stehende Abtretung erfolgt Un-

ter der folgenden aufschieben-

den Bed ingung: der Zahlung des
Kaufpreises-Closing-i entspre-
chend den Bestimmungen in Zif-
fer 4.1.1.

Die vorstehende Bedingung gilt
unwiderleglich ais eingetreten,
wenn der Veraugerer eine ent-

sprechende Zahlungsbestatigung
über den Eingang des Kaufprei-
ses-Closing-l auf dem VeráuBer-
erkonto (,,Zahlungsbestati-
gung") unterzeichnet hat.

5.2 Am Gepianten Vollzugstag wer-

den der Erwerber und der Ver-
augerer die vorstehende Abtre-
tung wiederholen und erneut

erklären und hierfür erneut in
einer separaten Urkunde eine
formwirksame Abtretungsver-
einbarung über die Abtretung
sämtlicher Vekto.r-
Geschäftsanteile abschlieRen.

5.3 Der VeräuRerer bevollmachtigt
den Erwerber, ab Eintritt sämtli-
cher Vollzugsvoraussetzungen
oder Verzicht auf deren Erfül -
lung entsprechend dieses Ver-
trages, die nach Ziffer 5.2 erneut
zu schlie&ende Abtretungsver-
einbarung abzuschlieBen und
bevollmachtigt den Erwerber
nach seinem Ermessen sämtli-
che Erklarungen abzugeben bzw.
entgegenzunehmen, Rechts-

§5
Assignment of the Vektor Shares

5.1 The Seller hereby assigns the
Vektor Shares together with all
claims and other rights
associated with them to the
Purchaser, which accepts such
assignment. The above
assignment takes place subject
to the following condition
precedent: the payment of
Closing Purchase Price I in
accordance with the provisions
of clause 4.1.1.

The above condition is deemed
to have been irrefutably met if
the Seller has signed a
corresponding payment

confirmation confirming receipt
of the Closing Purchase Price I
on the Seller's Account
("Payment Confirmation").

5.2 On the Planned Closing Date,
the Puchaser and the Seller will
repeat and re-declare the above
assignment and conclude again
a formal assignment agreement

for the assignment of all Vektor
Shares in a separate deed.

5.3 With fulfillment of all Closing
Conditions or waiving the Clos-
ing Conditions in accordance
with this Agreement, the Seller
authorises the Purchaser to

conclude the assignment
agreement which is to be
concluded again in accordance
with clause 5.2 and authorises
the Purchaser at his discretion,
to make or receive all
declarations, to perform legal



handlungen vorzunehmen und
Manahmen zu ergreifen sowie
Verträge abzuschliegen oder zu
ändern, die nach seiner Em -
schätzung erforderlich oder
zweckdienlich sind, urn den
dinglichen Ubergang särntlicher
Vektor-Geschäftsanteile von
dern VeräuFerer auf den Erwer-
ber nach diesern Vertrag zu er-
reichen, insbesondere nach Zif-
fer 5.2 und 8.1.5.

§6

Vollzugsvoraussetzungen

acts and to take measures as
well as to conclude or amend
agreements which, in his
opinion, are necessary or
expedient in order to achieve
the transfer in rem of all Vektor
Shares from the Seller to the
Purchaser under this agreement,

in particular under clause 5.2
and 8.1.5.

§6
Closing Conditions

6.1 In diesem Vertrag wird jedes der 6.1 In this Agreement, each of the
nachfolgend aufgefUhrten Ereig- events listed below is referred to
nisse als ,,Vollzugsvorausset- as a "Closing Condition":
zung" bezeich net:

6.1.1 Der Veräul3erer und Herr Bea 6.1.1 The Seller and Mr Bea have
haben elnen wirksamen und concluded a valid and binding
bindenden Kauf- und Ubertra- Mr Bea's Purchase and Transfer
gungsvertrag Herr Bea abge- Agreement.
schiossen.

6.1.2

Diese Vollzugsvoraussetzung gilt
als eingetreten, wenn der Ver-
augerer als Geschäftsanteilsin-
haber der Vektor-
Geschäftsanteile 3, 5 und 8 in

6.1.2

This Closing Condition is deemed
to have been met when the
Seller has been entered as the
shareholder of Vektor Shares 3,
5 and 8 in the list of



der im Handeisregister aufge-
nommenen Gesellschafterliste
der Gesellschaft eingetragen ist.

6.1.3 Der Vektor-Geschäftsanteil 7 1st
dinglich auf den Veraugerer ent-
sprechend des Kauf- und Uber-
tragungsvertrages Herr Bea (o-

der durch eine separate Uber-
tragungsvereinbarung) uberge-
garigen. Insbesondere ist der
entsprechende Ubertragungs-
vertrag wirksam abgeschlossen
worden und eventueH enthalte-
ne aufschiebende Bedingungen
(z.B. die Bezahiung elnes Kauf-
preises an Herrn Bea) sind em -
getreten.

Diese Vollzugsvoraussetzung gilt
als eingetreten, wenn der Ver-
augerer als Geschäftsanteilsin-
haber des Vektor-
Geschaftsanteils 7 in der im
Handelsregister aufgenomme-
nen Gesellschafterliste der Ge-
sellschaft eingetragen 1st.

6.1.4 Der VeräuRerer 1st nach Erwerb
der Vektor-Geschäftsanteile 3, 5,
8 und 7 als alleiniger Inhaber der
Vektor-Geschäftsanteile in der
im Handeisregister aufgenom-
menen Gesellschafterliste der
Gesellschaft eingetragen und
der im Handeisregister aufge-
nommenen Gesellschafterliste
1st kein Widerspruch zugeord-

net.

6.1.5 Es sind keine wesentlichen nach-
teiligen Anderungen in Bezug
auf den Geschäftsbetrieb, die
Vermögens-, Finanz- oder Er-

tragslage, die sonstigen Vermö-
genswerte oder die Geschäfts-
aussichten der Gesellschaft em-
getreten; insbesondere 1st eine

shareholders of the Company
included in the commerical
register.

6.1.3 Vektor Share 7 has been trans-
ferred in rem to the Seller in ac-
cordance with Mr Bea's Pur-
chase and Transfer Agreement
(or with a separate transfer
agreement). The corresponding
transfer agreement has in par-
ticular been validly entered into
and conditions precedent which
it may contain (e.g. the payment

of a purchase price to Mr Bea)
have been met.

This Closing Condition is deemed
to have been met when the
Seller has been entered as the
shareholder of Vektor Share 7 in
the list of shareholders of the
Company included in the
commerical register.

6.1.4 The Seller is after purchase of
the Vektor Shares 3, 5, 8 and 7
entered as the sole shareholders
of the Vektor Shares in the list of
shareholders of the Company
entered in the commercial
register and no objection has
not been assigned to the list of
shareholders entered in the
commercial register.

6.1.5 There have been no material
adverse changes in the
Company's operations, financial
position, results of operations,
other assets or business
prospects; in particular, a
"material adverse change" in
this context means one or more



,,wesentliche nachteilige Ande-

rung" in diesem Sinne em oder
mehrere Ereignisse oder soristi-
ge Umstände, welche alleirie
oder zusammen genommen elne
wesentliche nachteilige Auswir-

kung auf die Vermögens-, Fl -

nanz- oder Ertragslage der Ge-
sellschaft oder ihre Fähigkeit zur
ungehinderten Fortfuhrung ihres
Geschäftsbetriebs in der gegen-
wärtigen Weise haben oder bel
vernunftiger kaufmännischer
Einschatzung wahrscheinlich er-
scheinen lassen, ausgenommen
(I) aligemeine Markt- und Preis-

entwicklungen, welche die Ge-
sellschaft nicht im Vergleich zu
anderen in ihrem Geschäftsfeld
tätigen Unternehmen unver-
haltnismaBig treffen, (ii) Ande-
rungen von Gesetzen oder sons-

tigen Rechtsvorschrifteri oder in
deren Anwendung und (iii) von
dem Erwerber zu vertretende
Umstãnde.

events or other circumstances
which, either individually or in
combination, have a material
adverse effect on the net assets,

financial position and results of
operations of the Company or its
ability to continue its business
operations unimpeded in the
current manner or which, based
on a reasonable commercial
assessment, are likely to cause
such an adverse effect, except
for (i) general market and price
developments that do not
disproportionately affect the
Company compared to other
companies operating in its
business sector, (ii) changes in
laws or regulations or in their
application, and (iii)
circumstances for which the
Purchaser is responsible.

6.1.6 6.1.6

6.1.7 6.1.7

6.1.8 Die Gesellschaft und die Vektor
Pharma Ltd., eine Gesellschaft
nach dem Recht von England
und Wales, mit Sitz in Birmin-
gham, eingetragen beim Han -

delsregister von England und
Wales (Companies House for
England and Wales) unter der
Firmennummer 6106900, mit
einer Zweigniederlassung in

6.1.8 The Company and Vektor
Pharma Ltd., a company
incorporated under the laws of
England and Wales, having its
registered office in Birmingham,
registered with Companies
House for England and Wales
under company number
6106900, with a branch in
Warthausen, register with the



Warthausen, eingetragen im
Handeisregister des Amtsge-
richts UIm unter HRB 721014
(,,Vektor Ltd."), haben die in der
Anlage 6.1.8 als Entwurf beige-

fugte Exklusivitätsvereinbarung
abgeschlossen.

Commercial Register of the Local
Court of Ulm under HRB 721014
("Vektor Ltd."), concluded the
exclusivity agreement, attached
as a draft in Annex 6.1.8.

6.1.9 Die Gesellschaft und die Vektor 6.1.9 The Company and Vektor Ltd.
Ltd. haben das als Anlage 6.1.9 signed the offer to conclude a
als Entwurf beigefugte Angebot purchase agreement, as
auf Abschluss eines Kaufvertra- attached as a draft in
ges unterzeichnet. Annex 6.1.9.

6.1.10 Dem Erwerber wurde eine Be -

stätigung der Gesellschaft und
des Veräu&erers mit Datum vom
Geplanten Vollzugstag ausge-
handigt, die durch den/die Ge-
schäftsführer der Gesellschaft
unterzeichnet wurde, und in der
bestätigt wird, dass die in die-

sem Vertrag durch die Gesell-

schaft und den Veräu@erer ab-
gegebenen Garantieversprechen
zum Vollzug wahrheitsgema1
und zutreffend sind und dass al -

le Zusicherungen und Pflichten,
die von der Gesellschaft und
dem Veraugerer zu beachten
bzw. zu erfüllen sind, am oder
vor Vollzug gemäR den Bestim-
mungen dieses Vertrages ord-
nungsgemaR eingehalten und
erfüllt worden sind.

6.1.10 A confirmation of the Company
and the Seller with the date of
the Planned Closing Date, signed
by the managing director(s) of
the Company has been provided
to the Purchaser confirming that
the guarantees given in this
Agreement by the Company and
the Seller are truthful and
accurate at the Closing and that
all warranties and obligations to
be observed or met by the
Company and the Seller have
been duly observed and met on
or prior to the Closing pursuant

to the provisions of this
Agreement.

6.1.11 Es ist keine einstweilige Verfü-
gung oder em sonstiger Be-

schluss, eine Entscheidung oder
Anordnung eines zuständigen
Gerichts oder Verwattungsbe-

horde in Kraft, durch die/den die
Transaktion verboten, be -

schränkt, eingeschränkt oder an
Bedingungen geknu pit wird, und
es wurde keine Kiage oder Ver-
fahren vor einem solchen Ge-
richt oder Verwaltungsbehorde

6.1.11 No preliminary injunction or
other order, decision or order of
any competent court or
administrative authority has
taken effect prohibiting, limiting
or restricting the transaction or
linking it to conditions and no
action or proceedings before
such a court or administrative
authority has/have been
initiated or threatened in order
to prohibit limit or restrict the



eingeleitet oder sirid noch an-

hangig oder angedroht, urn die
Transaktion zu beschrnken, zu
verbieten, einzuschränken oder
mit Bed ingungen zu verknupfen.

6.2 Der Erwerber 1st berechtigt, ganz 6.2
oder teilweise auf die Erfullung
der Vollzugsvoraussetzung nach
Ziffer 6.1.2 bis 6.1.10 zu verzich-

ten.

6.3 Die Parteien sind nur gemein-
sam dazu berechtigt, ganz oder
teilweise auf die Erfullung der
Vollzugsvoraussetzungen nach
Ziffer 6.1.1 und 6.1.11 zu ver-
zichten.

6.4 Sofern die Vollzugsvorausset-
zungen nicht sämtlich bis zurn
16. September 2019 erfüllt sind,
ist der Erwerber berechtigt,
durch Erklärung gegenuber dem
VeräuBerer und der Gesellschaft
von diesem Vertrag zurückzutre-

ten. Em Rücktrittsrecht nach die-

ser Ziffer 6.4 1st ausgeschlossen,
wenn der Erwerber, die Nichter-
fullung der Vollzugsvorausset-
zung zu vertreten hat, wegen
der der Rücktritt erklärt wird.

6.5 Der ,,Geplante Vollzugstag" ist
der zweite Bankarbeitstag nach-
dem die in zeitlicher Hinsicht
Ietzte Vollzugsvoraussetzung
eingetreten 1st bzw. auf die Er-

fullung entsprechend dieses Ver-
trages verzichtet wurde.

§7

Leistung durch Erwerber als Dritten; Be-

vollmachtigung

7.1 Der Erwerber 1st nach seinern
Ermessen berechtigt, die Leis -

tungen, die dem Veraugerer

transaction or link it to
conditions.

The Purchaser is entitled to
waive in whole or in part the
fulfilment of the Closing
Conditions pursuant to clauses
6.1.2 to 6.1.10.

6.3 The Parties are only jointly
entitled to waive in whole or in
part the fulfilment of the Closing
Conditions pursuant to clauses
6.1.1 and 6.1.11.

6.4 If the Closing Conditions have
not all been met by
September 16, 2019, the
Purchaser is entitled to
withdraw from this Agreement
by declaration to the Seller and
the Company. A right of
withdrawal pursuant to this
clause 6.4 is excluded if the
Purchaser is responsible for the
non-fulfilment of the Closing
Condition due to which
withdrawal is declared.

6.5 The Planned Closing Date" is
the second banking day after the
last Closing Condition in terms of
time has been fulfilled or the
fulfilment of which has been
waived.

§7

Performance by Purchaser as third
party; authorisation

7.1 The Purchaser is entitled, at its
discretion, to render the
performance incumbent upon



nach dem Kauf- und Ubertra-
gungsvertrag Herr Dr. Muller
sowie dern Kauf- und Ubertra-
gungsvertrag Herr Bea obliegen,
zu erfüllen, insbesondere ohne
hierauf beschränkt zu sein, die
Kaufpreiszahlungen vorzuneh -

men oder sonstige Erfullungs-
leistungen oder Handlungen
vorzunehmen urn den Eintritt
der aufschiebenden Bedingun-
gen unter dem Kauf- und Uber-
tragungsvertrag Herr Dr. Muller
sowie dem Kauf- und Ubertra-
gungsvertrag Herr Bea herbeizu-
führen. Der Veraugerer verzich-
tet auf ihm insofern zustehende
Widerspruchsrechte.

7.2 Ergãnzend bevollmachtigt der
Veräu1erer den Erwerber nach
seinem Ermessen sämtliche Er-

klarungen abzugeben bzw. ent-
gegenzunehmen, Rechtshand-
lungen vorzunehmen und MaB-
nahmen zu ergreifen sowie Ver-
träge abzuschliegen oder zu an-

dern, die nach seinér Einschät-
zung erforderlich oder zweck-
dienlich sind, urn den Eintritt der
Vollzugsvoraussetzungen nach
Ziffer 6.1.1 bis 6.1.4 zu errei-
chen.

7.3 Dieser § 7 begrundet keinerlei
Verpflichtung des Erwerbers von
den in § 7 enthaltenen Rechten
und Möglichkeiten Gebrauch zu
machen und begrundet keinerlei
Verpflichtungen gegenuber oder
Rechte zugunsten eines Dritten
(kein Vertrag zugunsten Dritter).
Dieser § 7 lässt die Verpflichtun-
gen des Veraugerers in diesem
Vertrag und anderen vom Ver-
augerer bereits geschlossenen
und noch zu schliegenden Ver-
einbarungen und Verträgen, ins-

the Seller under Dr Muller's Sale
and Transfer Agreement and Mr
Bea's Sale and Transfer
Agreement, in particular without
being limited thereto, to make
the purchase price payments or
render other performance or
carry out actions to bring about
the conditions precedent under
Dr Muller's Sale and Transfer
Agreement and Mr Bea's Sale
and Transfer Agreement being
met. The Seller waives any rights
of objection to which he is
entitled in this respect.

7.2 In addition, the Seller authorises
the Purchaser, at his discretion,
to make or receive all
declarations, to perform legal
acts and to take measures as
well as to conclude or amend
agreements which, in his
opinion, are necessary or
expedient in order to achieve
the fulfilment of the Closing
Conditions pursuant to clauses
6.1.1 to 6.1.4.

7.3 This § 7 does not establish any
obligation of the Purchaser to
use the rights and possiblities
contained in § 7 and does not

establish any obligation towards
or rights in favour of any third
party (no contract for the
benefit of a third party). This § 7
does not affect the Purchaser's
obligations under this
Agreement and other contracts
and agreements already
concluded or still to be
concluded by the Purchaser, in



besondere in dem Kauf- und
Ubertragungsvertrag Herr Dr.
Muller sowie dem Kauf- und
Ubertragungsvertrag Herr Bea,
u n berü h rt.

§8

Volizug des Vertrages

8.1 Die Parteien sind verpflichtet,
am Geplanten Vollzugstag urn 10
Uhr die folgenden Handlungen
(,,Vollzugshandlungen") in den
Geschäftsräumen von Noerr LLP
in München in der nachstehen-

den Reihenfolge vorzunehmen,
es sel denn, die Parteien haben
sich auf elnen anderen Zeitpunkt
und/oder Ort und/oder Reihen-
folge schriftlich geeinigt:

8.1.1 Der Veraugerer stimmt schrift-
lich der Abtretung der Vektor-
Geschäftsanteile entsprechend
§ 9 der Satzung der Gesellschaft
zu und fasst soweit erforderlich
weitere Gesellschafterbeschlüs-

se und ubergibt die entspre-

chenden Dokumente an den Er-

werber.

8.1.2 Die Gesellschaft oder der Veräu-
@erer ubergeben dem Erwerber:

(a) Kopien von den GeschMts-
führer- und Gesellschafter-
beschlUssen der Gesell -

schaft, in denen die Trans-

aktion und die Ausfertigung
dieses Vertrages sowie
sämtlicher nach diesem Ver-
trag auszufertigenden und
zu ubergebenden Dokumen-
te, Urkunden und Vereinba-
rungen (sofern Kopien nicht
bere its als Anlage zu diesem
Vertrag beigefugt sind) ge -

particular in Dr Muller's
Purchase and Transfer
Agreement and Mr Bea's
Purchase and Transfer
Agreement.

§8

Closing of the Agreement

8.1 The Parties are obliged to
perform the following actions
("Closing Actions") at 10.00 a.m.
on the Planned Closing Date at
the premises of Noerr LLP in
Munich in the following order,
unless the Parties have agreed in
writing on a different time
and/or place and/or order:

8.1.1 The Seller consents in writing to
the assignment of the Vector
Shares in accordance with
Article 9 of the Company's
Articles of Association and to the
extent necessary adopts further
shareholder resolutions and
hands over the corresponding
documents to the Purchaser.

8.1.2 The Company or the Seller hand
over to the Purchaser:

(a) Copies of the managing
directors' and
shareholders' resolutions of
the Company approving the
transaction and execution
of this Agreement and all
documents, deeds and
agreements to be executed
and handed over under this
Agreement (unless copies
are already attached as an
annex to this Agreement);



nehmigt wurden;

(b) eine Bescheinigung der Ge-
schäftsführer der Gesell -

schaft, in der das Working
Capital der Gesellschaft zum
Geplanten Vollzugstag be-

scheinigt wird; ,,Working
Capital" bezeichnet in die-

sem Vertrag eine Auflistung
die enthält: (1) Bankgutha-

ben sämtlicher Konten der
Gesellschaft, (2) sämtliche
ku rzfristigen (Restlaufzeit
bis zu 3 Monate) Verbind-
lichkeiten (einschlieIich
Steuerverbindlichkeiten), (3)
sämtliche notwendigen o-

der geplanten Zahiungen für
die nächsten 3 Monate,
ausgenommen wiederkeh-
rende Zahlungen, die sich
aus Dauerschuldverhältnis-
sen ergeben und deren Ver-
träge gegenuber dem Er-

werber offengelegt wurden
und (4) sämtliche kurzfristi-
gen (Restlaufzeit bis zu 3
Monate) Forderungen (em -
schlieglich Steuerrückerstat-
tungen).

8.1.3 Der Veraugerer und die Gesell -
schaft, vertreten durch die Ge-
sellschafterversammlung,
schlieIen den neuen Geschäfts-
fuhrerdienstvertrag, der gema
Anlage 8.1.3 im Entwurf beige -

fugt ist, ab (,,Neuer Geschäfts-
fUhrerdienstvertrag").

8.1.4 Der Erwerber ubergibt dem Ver-
augerer eine Kopie des Be-

schlusses des Board of Directors
der XPhyto, in dem über die
Ausgabe der XPhyto Eiriheiten,
die am Vollzugstag fällig sind,

(b) a certificate from the
Company's managing
directors certifying the
Company's Working Capital
on the Planned Closing
Date. "Working Capital"
means in this Agreement a
list that includes: (1) bank
balances on all Company's
accounts, (2) all current
(remaining term up to
three months) liabilities
(including Tax liabilities), (3)
all necessary or planned
payments for the next 3
month, except recurring
payments resulting from
continuous obligations and
the agreements have been
disclosed to the Purchaser
and (4) all current (remain-
ing term up to three
months) receivables (in-
cluding Tax refunds).

8.1.3 The Seller and the Company,
represented by its shareholders'
meeting, conclude the new
managing director's service
agreement, which is attached as
a draft as Annex 8.1.3 ("New
Managing Director's Service
Agreement").

8.1.4 The Purchaser hands over to the
Seller a copy of the resolution of
XPhyto's Board of Directors
regarding the issuance of the
XPhyto Units, which are due on
the Closing Date.



Beschluss gefasst wurde.

8.1.5 Der Veraugerer und der Erwer-
ber werden am Geplanten Vail -
zugstag erneut in einer separa -

ten Urkunde eine formwirksame
Abtretungsvereinbarung über
die Abtretung sämtlicher Vek-
torgeschäftsanteiie abschliegen.

In diesem Abtretungsvertrag
wird insbesondere der Verauge-

rer erklären, smtliche Vektor-
Geschäftsanteile nebst allen mit
ihnen verbundenen Anspruchen
und sonstigen Rechten an den
Erwerber abzutreten und der
Erwerber wird diese Abtretung
annehmen. Die Abtretung wird
unter der aufschiebenden Be-

dingung der Zahlung des Kauf-
preises-Closing I erklart werden,
deren Eintritt unwiderleglich als
eingetreten gilt, wenn der Ver-
augerer die Zahlungsbestatigung
unterzeichnet hat.

8.1.5 The Seller and the Purchaser will
on the Planned Closing Date
again conclude a formal assign-
ment agreement on the assign-
ment of all Vektor Shares in a
separate deed. In this assign-
ment agreement, in particular,
the Seller will declare that he as-
signs to the Purchaser all Vektor
Shares, together with all claims
and other rights associated
therewith, and the Purchaser
will accept this assignment. The
assignment will be declared sub-
ject to the condition precedent
of payment of Closing Purchase
Price I, fulfilment of which is
deemed to have irrefutably tak-
en place if the Seller has signed
the Payment Confirmation.

8.1.6 Der Erwerber überweist den
Kaufpreis-Closing-l auf das Ver-
augerer-Konto.

8.1.7 Der Veraugerer erteilt dem Er-

werber Vollrnacht, sämtliche Ge-
sellschafterrechte in Verbindung
mit den Vektor-
Gesellschaftsanteilen in vollem
Umfang und uneingeschrankt
auszuüben. Der Veraugerer wird
dem Erwerber eine separate und
unterzeichnete Vollmachtsur-
kunde ubergeben.

8.1.6 The Purchaser transfers the
Closing Purchase Price I to the
Seller's Account.

8.1.7 The Seller grants the Purchaser
power of attorney to exercise all
shareholder rights in connection
with the Vektor shares in full
and without restriction. The
Seller will provide the Purchaser
with a separate signed power of
attorney deed.

8.1.8 Der Veraugerer unterzeichnet 8.1.8 The Seller signs the Payment
die Zahlungsbestatigung bezug- Confirmation relating to Closing
lich des Kaufpreises-Closing-l Purchase Price I and gives this to

und ubergibt diese dem Erwer- the Purchaser.
ber.



8.1.9 Die Parteien unterzeichnen em
Vollzugsprotokoll.

8.2 Die Parteien haben dem beur-
kundenden Notar unverzuglich
mitzuteilen, dass der Vollzug er-
folgt ist, durch Vorlage des VoH-
zugsprotokolls und der Zah-
lungsbestätigung. Die Parteien
weisen hiermit den beurkun-
denden Notar an, unverzuglich
nach Eingang des Vollzugsproto-
kolls und der Zahlungsbestati-
gung eine aktualisierte Gesell -
schafterliste einzureichen und
den Parteien jeweils elne Kopie
dieser aktualisierten Gesell-

schafterliste zukommen zu las-
sen.

8.3 ,,Vollzugstag" 1st der Tag, an
dem die in zeitlicher Hinsicht
Ietzte Vollzugshandlung ausge-
führt worden ist.

§9

Garantien

Der Veräuferer garantiert hiermit ge-
genuber dem Erwerber jeweils im Wege
selbstandiger und in Bezug auf die in Zif-
fer 9.1 bis 9.20 enthaltenen Aussagen
jeweils einzelner Garantieversprechen
gemä1 § 311 Abs. 1 BGB, dass die in Zif-
fer 9.1 bis 9.20 enthaltenen Aussagen
(zusammen ,,VerãuIerer-Garantien") am
Unterzeichnungstag und am VoHzugstag
oder, soweit eine Veraugerer-Garantie

selbst eirlen Bezugszeitpunkt bestimmt,
zu dem derart bestimmten Bezugszeit-
punkt, zutreffend sind. Die VeräuRerer-
Garantien sind weder Beschaffenheitsga-
rantien im Sinne der §443, 444 BGB
noch Beschaffenheitsvereinbarungen im
Sinne von § 434 Abs. 1 S. 1 BGB.

8.1.9 The Parties sign a closing
memorandum.

8.2 The Parties are to inform the
officiating notary without undue
delay that Closing has taken
place by sumbitting the closing
memorandum and the Payment
Confirmation to him. The Parties
hereby instruct the officiating
notary, without undue delay
after receipt of the closing
memorandum and the Payment
Confirmtion, to submit an
updated list of shareholders and
to send the Parties each a copy
of this updated list of
shareholders.

8.3 "Closing Date" is the date on
which the last Closing Action has
been carried out in terms of
time.

§9

Guarantees

The Seller hereby warrants to the Pur-
chaser, in each case by way of an inde-
pendent guarantee (seIbststandiges Gar-

antieversprechen) and a separate guaran-
tee in each case in relation to the state-
ments contained in clause 9.1 to 9.20 in
accordance with section 311(1) of the
German Civil Code (Burgerliches Ge-
setzbuch, BGB) that the statements con-
tained in clause 9.1 to 9.20 (the "Seller's
Guarantees") are true and correct
(zutreffend) on the Signing Date as well
on the Closing Date, or such other date
provided for in a Seller's Guarantee. The
Seller's Guarantees are neither quality
guarantees concerning the subject mat-
ter of the purchase (Beschaffenheitsgar-
antie) within the meaning of sections
443, 444 of the German Civil Code nor
agreements as to quality (Beschaffen-



heitsvereinbarung) within the meaning of
section 434(1) sentence 1 of the German
Civil Code.

9.1 Die Gesellschaft ist eine nach
deutschem Recht gegrundete
und wirksam bestehende Gesell -

schaft, sie ist in Bezug auf alle
erforderlichen Einreichungen
und Berichte, die zur Aufrecht-
erhaltung ihrer Existenz als Ge-
sellschaft erforderlich sind, alien
Anforderungen gerecht gewor-

den, nie aus dem zuständigen
Handeisregister geloscht oder
aufgelost oder liquidiert worden,
und verfugt über die uneinge-
schränkte Befugnis und Fähig-
keit, das Eigentum an ihren
Vermögenswerten zu halten,
und die Befugnis und Fahigkeit,
die Transaktion einzugehen und
durchzuführen, sowie alle ihre
nach diesem Vertrag bestehen -

den Pflichten ordnungsgemaI
einzuhalten und zu erfüllen.

9.1 The Company is a company in-
corporated and validly existing
under the laws of the Federal
Republic of Germany, has satis-
fied all requirements with re-
spect to all necessary filings and
reports required to maintain its
existence as a corporation, has
never been deleted from the
relevant commercial register or
dissolved or liquidated, and has
unrestricted authority and abil-
ity to retain ownership of its as-
sets and to enter into and effect
the transaction and to properly
comply with and perform all its
obligations under this Agree-

ment.

9.2 Der Veraugerer ist zum Zeit-
punkt der Vertragsunterzeich-
nung alleiniger rechtlicher und
wirtschaftlicher Eigentümer der
Vektor-Geschäftsanteile 4 und 6
und zum Zeitpunkt des Volizugs
dieses Vertrages alleiniger recht-
licher und wirtschaftlicher Eigen -

turner sämtlicher Vektor-
Geschäftsanteile.

9.3 Der Veraugerer hat (a) zum
Zeitpunkt der Vertragsunter-
zeichnung die vollständige und
unbeschränkte Verfugungs-

macht die Vektor-
Geschäftsanteile 4 und 6 zu ver-
äu&ern und abzutreten und (b)
zum Zeitpunkt des Vollzugs die-

ses Vertrages die vollstandige
und unbeschrãnkte Verfü-

9.2 The Seller is the sole legal and
beneficial owner of Vector
Shares 4 and 6 at the time of the
signing of this Agreement and
the sole legal and beneficial
owner of all Vector Shares at the
time of the Closing of this
Agreement.

9.3 The Seller has (a) the full and
unrestricted authority to sell and
assign the Vektor Shares 4 and 6
at the time this Agreement is
signed, and (b) the full and unre-
stricted authority to sell and as-
sign all Vektor Shares at the time
of the Closing of this Agreement.



gungsmacht sämtliche Vektor-
Geschäftsanteile zu veraugern
und abzutreten.

9.4 Die Stammeinlagen auf die Vek-

tor-Geschäftsanteile sind you -
standig erbracht.

9.5 Der VeräuRerer hat keine
Kenntnis davon, dass Informati-
onen, die dem Erwerber
und/oder semen Beratern durch
den Veraugerer oder die Gesell-

schaft vor der Beurkundung die-

ser Vereinbarung zur Verfugung
gesteilt wurden, unrichtig sind.
Der Veräu1erer verschweigt kei-
ne ihm bekannten oder grob
fahrlassig unbekarinten Tatsa-
chen, die in Bezug auf die zur
Verfugung gestellten Informati-
onen oder den Geschäftsbetrieb
der Gesellschaft wesentlich oder
nachteilig sind.

9.6 Die Gesellschaft hat dem Erwer-
ber sämtliche Bücher und Auf-
zeichnungen von oder in Bezug
auf die Gesellschaft und die
Vermögenswerte zur Verfugung
gestellt. Die Bücher, Aufzeich-
nungen und Buchfuhrungsunter-
lagen der Gesellschaft: (I) wur-

den entsprechend guter Ge-
schaftspraxis gefuhrt und (ii)
führen in allen wesentlichen Be-

langen in angemessener Aus-
führlichkeit die Transaktionen,
Akquisitionen und Verfugungen
über die Vermögenswerte der
Gesellschaft auf und spiegeln
diese wider. Keine lnformatio-
neri oder Aufzeichnungen über
Vermögenswerte, Verbindlich-
keiten und den Betrieb von der
Gesellschaft sind, auBer im Be-

sitz von Fachleuten und Institu-
tionen, die im Rahmen der ge -

9.4 The initial contributions to the
Vektor Shares have been paid up
in full.

9.5 The Seller has no knowledge
that information provided to the
Purchaser and/or its advisors by
the Seller or the Company prior
to the notarisation of this
Agreement is inaccurate. The
Seller is not concealing any facts
of which he is aware or which he
is unaware based on his gross
negligence, which are material
or detrimental with respect to
the information provided or the
business operations of the Com-
pany.

9.6 The Company has provided the
Purchaser with all books and
records of or in relation to the
Company and the assets. The
books, records and accounting
documents of the Company: (i)
have been maintained in ac-
cordance with good business
practice and (ii) record and re-
flect in reasonable detail, in all
material respects, the transac-
tions, acquisitions and disposi-
tions of the assets of the Com-
pany. No information or records
of assets, liabilities and opera-
tions of the Company, except in
the possession of professionals
and institutions working with
the Company in the ordinary
course of business, are held by
any person other than the Com-
pany, or are recorded, stored or
otherwise dependent upon any



wöhnlichen Geschäftstatigkeit
mit der Gesellschaft arbeiten, im
Besitz einer anderen Person als
der Gesellschaft, oder werden
von einer anderen Person aufge-
zeich net, gespeichert oder auf-
bewahrt oder sind auf sonstige
Weise von einer anderen Person
als der Gesellschaft abhangig.

9.7 Es bestehen keine stillen Beteili-
gungen, partiarischen Darlehen,
Niegbrauchrechte, Unterbeteili-
gungen, Genussrechte oder ähn-
liche Rechtsverhältnisse, die ei-
ne Beteiligung am Gewinn, am
Umsatz oder am verbleibenden
Vermogen nach der Liquidation
der Gesellschaft einräumen oder
gewahren. Die Gesellschaft 1st
nicht Partei von Darlehensver-
trägen, Krediteroffnungsvertra-
gen, Factoring-, Finanzieru ngs-
leasingvertrgen oder sonstigen
Finanzierungsvertrgen.

9.8 Es wurde kein lnsolvenzverfah-
ren über das Vermögen de.r Ge-
sellschaft beantragt oder eröff-
net und es wurden auch keine
ZwangsvollstreckungsmaBnah-

men in das Eigentum oder sons-

tige Vermögenswerte der Ge-
sellschaft beantragt oder einge-
leitet. Die Gesellschaft ist nicht
überschuldet, zahlungsunfahig,
hat Zahlungen eingestellt oder
Schuldbereinigungsabkommen
oder ähnliche Vereinbarungen
mit Glubigern geschlossen. Es
liegen keine Umstände vor, Un -

ter denen die Eröffnung eines
lnsolvenzverfahrens oder ähnli-
chen Verfahrens oder eine In -

solvenz- oder sonstige Anfech-
tung des vorliegenden Vrtrages
gerechtfertigt oder wahrschein -

person other than the Company.

9.7 There are no silent participa-
tions, profit-participating loans,
usufructuary rights, sub-

participations, profit participa-
tion rights or similar legal rela-
tionships that provide or grant
any participation in profits, sales
or remaining assets after the
liquidation of the Company. The
Company is not a party to any
loan agreements, credit opening
agreements, factoring agree-
ments, finance leasing agree-
ments or other financing agree-
ments.

9.8 No insolvency proceedings have
been applied for or initiated
over the assets of the Company
and no enforcement measures
have been applied for or initiat-
ed with respect to the property
or other assets of the Company.
The Company is not overindebt-
ed, insolvent, has not suspended
payments or concluded debt
settlement agreements or simi-
lar agreements with creditors.
There are no circumstances
which would warrant or make it
probable that insolvency pro-
ceedings or similar proceedings
will be initiated or that this
Agreement will be contested in
insolvency or otherwise.



lich ware.

9.9 Mit Ausnahme von Verbindlich-
keiten aus der gewohnlichen
Geschäftstatigkeit, einschIiellich
Verbindlichkeiten gegenuber
den Gesellschaftern, hat die Ge-
sellschaft keine ausstehenden
Schulden oder Verbindlichkeiten
oder Verpflichtungen (gleich, ob
entstanden, absolut, bedingt
oder sonstiger Art) und die Ge-
sellschaft hat keine Burgschaft
oder Garantie für Schulden, Be-

lastungen, Entschadigungen,
Haftungen oder sonstige Ver-
pflichtungen einer anderen Per-
son übernommen, gewahrt oder
zugesagt und kann auch nicht
aufgrund sonstiger Vereinba-
rungen tatsächlich oder bedingt
für solche Schulden oder sonsti-
ge Verpflichtungen haftbar ge-
macht werden.

9.9 With the exception of liabilities
arising from ordinary business
activities, including liabilities to

shareholders, the Company has
no outstanding debts or liabili-
ties or obligations (whether in-
curred, absolute, conditional or
otherwise) and the Company has
not assumed, granted or prom-
ised any guarantee or warranty

for debts, charges, indemnities,
liabilities or other obligations of
any other person and cannot be
made actually or conditionally
liable for such debts or other ob-
ligations under any other
agreements.

9.10 Die Gesellschaft 1st mit Ausnah-

me der als Anlage 6.1.8 beige-

fügten Exklusivitätsvereinbarung
und der Verträge gemä@ Anla-
ge 9.10 nicht Partei eines Ver-
trages oder einer Vereinbarung,
nach der die Freiheit der Gesell -

schaft beschränkt wird, ihrer
Geschaftstätigkeit nachzugehen,
einschlieglich Verträgen oder
Vereinbarungen, wonach die
Gesellschaft die Verpflichtung
eingegangen 1st, in einem be-

stimmten Geschaftszweig nicht
mit einer anderen Person zu
konkurrieren oder ausschlieglich

mit einer anderen Person Ge-
schäfte zu tätigen.

9.10 With the exception of the exclu-
sivity agreement attached as
Annex 6.1.8 and the contracts
set out in Annex 9.10, the Corn -

pany is not a party to any con-
tract or agreement that restricts
the Company's freedom to con-
duct its business, including any
contract or agreement under
which the Company has entered
into an obligation not to com-
pete with another person in any
particular line of business or to
do business solely with another
person.

9.11 Bei Abschluss dieses Vertrages 9.11 Upon conclusion of this Agree-

hat keine andere Person als der ment, no person other than the
Erwerber eine schriftliche oder Purchaser has any written or
mündliche Vereinbarung, Opti- oral agreement, option, pre-



on, Vorkaufsrecht, Vereinbarung
oder Verpflichtung oder Recht
oder Vorrecht, das zu einem
Vertrag, einer Option, elnem
Vorkaufsrecht, einer Vereinba -

rung oder Verpflichtung führen
kann, in Bezug auf den Erwerb
aller oder elnes Tells der Vermö-
genswerte der Gesellschaft.

9.12 Mit Ausnahme der in Anla-
ge 9.12 genannten, gibt es der-
zeit keine laufenden, anhängi-
gen oder drohenden Rechts-
streitigkeiten von, gegen oder in
Bezug auf die Geseflschaft oder
die Vermögenswerte.

9.13 Ausgenommen die Miet- und
Pachtvertrage gemä Anla-
ge 9.13, 1st die Gesellschaft nicht
durch elnen Miet- oder Pacht-
vertrag, Untermiet- oder Unter-
pachtvertrag, eine Lizenz oder
sonstige Urkunden gebunden,
verpflichtet, haftba r oder Partei,
nach denen Ansprüche bezuglich
Grundstücken bestehen, und die
Gesellschaft hat keine Vereinba -

rung in Bezug auf den Erwerb
von Grundstücken geschlossen.
Die Gesellschaft besitzt kein
Grundeigentum (einschlielich
Miteigentum, Teileigentum und
Sondereigentum) und hat keine
grundstucksgleichen Rechte.

9.14 Mit Ausnahme der Erfullung der
Verpflichtungen nach zwingen-

den Rechtsvorschriften sowie
der Verträge gemä Anlage 9.14
hat die Gesellschaft keine
Alters-, Renten-, Bonus-, Aktien-
kauf-, Gewinnbeteiligungs-, Ak-
tienoptions-, Entgeltumwand -

lungs -, Abfindungs- oder Ab-
gangsentschadigungs-, Versiche-

emptive right, agreement or ob-
ligation or right or priority that
may result in a contract, option,
pre-emptive right, agreement or
obligation with respect to the
acquisition of all or any part of
the assets of the Company.

9.12 With the exception of those
specified in Annex 9.12, there
are currently no ongoing, pend-
ing or threatened legal disputes
of, against or relating tb the
Company or its assets.

9.13 Except for the rental and lease
agreements set forth in An-
nex 9.13, the Company is not

bound by any lease (Miet- oder
Pachtvertrag), sublease (Un-
termiet- oder Unterpachtver-
trag), licence or other deed, ob-
ligated, liable or party under
which claims exist in respect of
any real estate, and the Compa-
ny has not entered into any
agreement in respect of the ac-
quisition of any real estate. The
Company does not own any real
property (including co-

ownership, partial ownership
and special ownership) and has
no rights equivalent to real
property.

9.14 With the exception of fulfilling
the obligations under mandatory
legal provisions and the con-
tracts pursuant to Annex 9.14,
the Company has no retirement,
pension, bonus, share purchase,
profit-sharing, stock option, de-
ferred compensation, settle-
ment or severance payment, in-
surance, medical, hospital, den-



rungs-, Medizin-, Kra nkenhaus-,
Zahn-, Augenheilkunde-, Medi-
kamenten-, Krankheitszeiten-,

-

Invaliditäts-, Gehaltsfortzah-
lungsplan oder -plane oder Ver-
einbarungen in Bezug auf ge-
setzliche Leistungen, Arbeitslo-
senleistungen, Urlaub, sonstige
Vergünstigungen oder Prämien
oder sonstige Vergutungsplane
oder sonstige Mitarbeiterbetei-
ligungsprogramme.

9.15 Die GeseUschaft hat samtliche
Gesetze, Dekrete, Rechtsvor-
schriften, Verwaltungsakte und
Verordnungen, die für die Ge-
sellschaft oder deren Geschäfts-
betrieb, Grundstücke oder Ver-
mögenswerte anwendbar sind,
einschlieglich, ohne hierauf be-

schränkt zu sein, des Arzneimit-
telgesetzes, Betäubungsmittel-
gesetzes, lebensmittelrechtli-
cher und umweltrechtlicher Vor-
schriften, beachtet und einge-
halten.

9.16 Sämtliche für die Fuhrung des
Geschäftsbetriebs durch die Ge-
sellschaft erforderlichen Ge-
nehmigungen und Erlaubnisse
(einschlieflich, ohne hierauf be -

schränkt zu sein, nach dem Be-

täubungsmittelgesetz und Arz-
neimittelgesetz) sind erteilt
worden und sind vollumfanglich
rechtswi rksa m.

9.17 Au1er der in Anlage 9.17 aufge-
führten Verträge, existieren zum
Zeitpunkt der Beurkundung die -

ses Vertrages keine weiteren
Wesentlichen Vertrage, durch
die die Gesellschaft gebunden
ist. Alle Wesentlichen Vertrage
wurden zu marktüblichen Be-

dingungen geschlossen und be-

tat, ophthalmology, medication,
sick leave, disability, continued
salary payment plan or plans or
agreements with respect to
statutory benefits, unemploy-
ment benefits, vacation, other
benefits or premiums or other
compensation plans or other
employee participation pro-
grams.

9.15 The Company has observed and
complied with all laws, decrees,
legal regulations, administrative
acts and ordinances applicable
to the Company or its business,
real property or assets, includ-
ing, but not limited to, the Ger-
man Medicines Act, the German
Narcotics Act, food and envi-
ronmental regulations.

9.16 All approvals and Licenses (in-
cluding, but not limited to, un-
der the German Medicines Act
and the German Narcotics Act)
required to conduct the Compa-
ny's business operations have
been granted and have full legal
effect.

9.17 With the exception of the con-
tracts listed in Annex 9.17, no
other Material Contracts by
which the Company is bound ex-
ist at time this Agreement is no-
tarised. All Material Contracts
were entered into at market
conditions and establish effec-
tive, legally binding and en-



grunden wirksame, rechtiich
bindende und durchsetzbare
Rechte der Gesellschaft. Kein
Wesentlicher Vertrag wurde seit
dem 1. Jariuar 2019 beendet,
fristgema oder fristios gekun-
digt oder geandert. Die Geseil-
schaft und der Veräulerer ha-

ben keine Informationen erhai-
ten, wonach em Wesentlicher
Vertrag gekundigt, beendet oder
wesentlich gendert werden
soil.

9.18 Die Gesellschaft sowie der Ver-
augerer verfugen über keine In -

formationen und haben kein
Wissen über Tatsachen oder
Umstände bezuglich der in Anla-
ge 9.18 aufgefuhrten Erlaubnis-

se (zusammen ,,Vektor-
Erlaubnisse") oder dieser Trans-

aktion, die sich auf die Vektor-
Erlaubnisse oder diese Transak-
tion wesentiich und nachteilig
auswirken, mit Ausnahme sol-
cher informationen, die dem
Erwerber schriftlich zur Kenntnis
gebracht wurden.

9.19 Die Geseilschaft sowie der Ver-
augerer haben dem Erwerber
sämtliche der Geseilschaft oder
dem Veraugerer bekannte und
sich auf die Geseiischaft oder die
Vektor-Eriaubnisse beziehende
Dokumente, Umstände und In-

formationen, die aiier Voraus-
sicht nach für eine Person, die
die Absicht hat, den Vertragsge-
genstand zu erwerben oder die-

sen zu besitzen, von wesentli-
cher Bedeutung sein könnten,
offengeiegt.

9.20 Sämtiiche in der Anlage 9.20
aufgefuhrten Vermogensgegen-
stände und sämtliche immateri-

forceabie rights of the Company.
No Materiai Contract has been
ended, terminated with or with-
out due notice or amended since
1 January 2019. The Company
and the Seller have received no
information that any Material
Contract will be ended, termi-
nated or materially amended.

9.18 The Company and the Seller do
not have any information or
knowledge of any fact or cir-
cumstance relating to the Li-
cences listed in Annex 9.18
(jointly "Vektor's Licences") or
this transaction that materially
or adversely affects the Vektor's
Licenses or this transaction, oth-
er than such information that
has been brought to the atten-
tion of the Purchaser in writing.

9.19 The Company and the Seller
have disclosed to the Purchaser
all documents, circumstances
and information known to the
Company or the Seller and relat-
ing to the Company or the
Vektor's Licenses which are like-
ly to be of material significance
to a person intending to acquire
or possess the subject matter of
this Agreement.

9.20 All assets listed in Annex 9.20
and all intangible assets of the
Company, are the sole and unre-



elle Verrnagensgegenstände der
Gesellschaft, stehen irn alleini-
gen sowie uneingeschränkten
Eigentum der Gesellschaft und
sind frei von Rechten Dritter. An
diesen existieren keine Vor-
kaufs- oder Optionsrechte oder
andere Erwerbsrechte Dritter.

§ 10

Rechtsfolgen

10.1

10.1.1

10.1.2

Sofern elne oder mehrere der
Veraugerer-Garantien unzutref-

fend ist bzw. sind (,,Garantiever-
letzung"), ist der VeräuBerer
verpftichtet, nach Wahl des Er-

we rbers:

in angemessener Frist (spates-

tens jedoch innerhalb eines Mo-

flats ab Zugang eines Verlangens
des Erwerbers) den Zustand
wiederherzustellen, der bestün -

de, wenn die Garantieverletzung
nicht eingetreten ware (Natural-

restitution) und/oder

an den Erwerber den Betrag zu
zahlen, der notwendig ist, urn
den Zustand wiederherzustellen,
der bestünde, wenn die Veräu-
1erer-Ga rantie zutreffend gewe-
sen ware und/oder

10.1.3 Schadensersatz in Geld zu leis-

ten.

Resultiert die Garantieverlet-
zung aus dern Bestehen einer
Verbindlichkeit, so umfasst das
Recht des Erwerbers auf Natu-
rairestitution das Recht, elne
vollständige Freistellung von der
Verbindlichkeit zu verlangen.

10.2 Macht em Dritter nach dem
Vollzugstag gegenuber dem Er-

stricted property of the Compa-
ny and are free from third -party
rights. There are no pre-emptive
or option rights or other acquisi-
tion rights of third parties.

§ 10
Remedies

10.1 If one or more of the Seller's
Guarantees are inaccurate
("Breach of Guarantee"), the
Seller agrees, at the Purchaser's
option to

10.1.1 restore the situation that would
exist if the Breach of Guarantee
had not occurred (restitution in
kind) within a reasonable time
limit (but no later than within a
month of receipt of a request by
the Purchaser) and/or

10.1.2 pay to the Purchaser the
amount that is necessary to re-
store the situation that would
exist if the Seller's Guarantee
had been accurate and/or

10.1.3 pay monetary damages.

If the Breach of Guarantee re-
sults from the existence of a li-
ability, then the Purchaser's
right to restitution in kind in-
cludes the right to require full
indemnification against the lia-
bility.

10.2 If a third party asserts a right or
claim against the Purchaser



werber und/oder der Gesell -
schaft em Recht oder eirien An-

spruch geltend, oder droht elne
öffentlich-rechtliche Körper-
schaft, Ma1nahmen an oder er-
greift solche, die zu einer Haf-
tung der Gesellschaft oder des
Erwerbers aufgrund Garantie-
verletzung führen könnte (je-
weils em ,,Drittanspruch"), wird
der Erwerber den Veraugerer

innerhaib angemessener Frist,
nachdem der Erwerber Kenntnis
von elnem solchen Drittan-
spruch erlangt hat, Uber diesen
Drittanspruch informieren. Der
Erwerber wird den VeräuGerer
kontinuierlich über den Fortgang
des Verfahrens auf dem Laufen -

den halten. Auf Anfrage des Er-

werbers hat der Veräu@erer den
Erwerber bei seiner Verteidi-
gung gegen solche Drittanspru-
che zu unterstützen. Sofern der
Veraugerer gemä vorstehen-
dem Satz direkt gegenuber dem
Dritten tätig wird, hat er jegli-
chen Anweisungen des Erwer-
bers Folge zu leisten. Von einem
Versto gegen die Informations-

und Kooperationsverpflichtung
des Erwerbers gema vorliegen-
dem Absatz werden Anspruche
des Erwerbers aufgrund einer
Garantieverletzung vorbehaltlich
der Beschränkungen des § 254
BGB nicht beruhrt.

and/or the Company following
the Closing Date or if a public
authority threatens to take
measures or takes measures
which could lead to liability on
the part of the Company or Pur-
chaser due to a Breach of Guar-
antee (in each case a "Third-

Party Claim"), the Purchaser will
inform the Seller about this
Third -Party Claim within a rea-
sonable time limit after the Pur-
chaser becomes aware of such a
Third-Party Claim. The Purchaser
will keep the Seller up to date on
the progress of the proceedings
on a continuous basis. The Seller
is required to support the Pur-
chaser in defending itself against
such Third -Party Claims if re-
quested to do so by the Pur-
chaser. If the Seller takes action
directly against the third party in
accordance with the above sen-
tence, it is required to follow all
instructions by the Purchaser.
Claims by the Purchaser arising
from a Breach of Guarantee will
not be affected by a breach of
the duty to provide information
and cooperate by the Purchaser
according to the above clause,
subject to the restrictions in sec-
tion 254 of the German Civil
Code.

10.3 § 442 BGB und § 377 HGB sind 10.3 Section 442 of the German Civil
weder direkt noch ihrem Code and section 377 of the
Rechtsgedanken nach anwend- German Commercial Code are
bar. neither directly nor in terms of

their legal concepts applicable.

10.4 Die Haftung des Veraugerers 10.4 The Seller's liability due to a
aufgrund einer Garantieverlet- Breach of Guarantee is limited
zung ist beschränkt auf einen to an amount of EUR 50,000.00
Betrag von EUR5O.000,00 (in



Worten: Euro funfzigtausend). (in words: Euro fifty thousand).

10.5 Anspruche wegen einer Garan- 10.5 Any claims arising from a Breach
tieverletzung verjähren abwei- of Guarantee expire two years
chend von den gesetzlichen following Closing, in derogation
Bestimmungen zwei iahre nach from the statutory provisions.
dem Volizug.

10.6 Die vorstehenden Haftungsbe-
grenzungen gelten nicht für An -

sprüche, Rechte und Rechtsbe-
helfe aufgrund eiher vorsätzli-
chen oder grob fahrlassigen Ga-
rantieverletzung.

10.6 The above limitations of liability
do not apply to any claims,
rights and legal remedies arising
from a wilful or grossly negligent
Breach of Guarantee.

10.7 Sobald der Erwerber den Veräu-
erer darüber in Kenntnis ge-

setzt hat, dass der Erwerber be-

absichtigt, Ansprüche gegen den
Veruerer wegen einer Garan-
tieverletzung geltend zu ma -

chen, wird die Verjahrung ge-
hemmt. Diese Hemmung der
Verjahrung endet nach Ablauf
von zwölf Monaten nach Zugang
einer solchen Mitteilung, soweit
nicht der Erwerber innerhaib
dieses Zeitraums eine der in
§ 204 BGB aufgeführten MaR-
nahmen ergreift. § 203 BGB ist
anwendbar.

10.8 Soweit gesetzlich zulassig, sind
Anspruche, Rechte und Rechts-
behelfe aus bzw. auf Grundlage
der gesetzlichen Gewährleis-
tungsrechte auf Rücktritt, Mm -
derung, Nachbesserung oder
Schadenersatz, aus Verschulden
bei Vertragsschluss, auf Rück-
abwicklung wegen Storung der
Geschäftsgrundlage sowie An -

fechtung des Vertrages wegen
des Fehiens einer verkehrswe-
sentlichen Eigenschaft ausdrück-
lich ausgeschlossen, mit Aus-
nahme der Anspruche, Rechte
und Rechtsbehelfe nach § 123,

10.7 If the Purchaser has notified the
Seller that the Purchaser intends
to assert claims against the Sell-
er for Breach of Guarantee, the
limitation period will be sus-
pended. This suspension of the
limitation period will end upon
the expiry of twelve months af-
ter receipt of such a notification,
unless the Purchaser takes one
of the actions listed in sec-
tion 204 of the German Civil
Code within this period. Section
203 of the German Civil Code
applies.

10.8 To the extent legally permitted,
any claims, rights and legal rem-
edies arising out of or on the ba-
sis of the statutory warranty
rights to rescission, reduction of
the purchase price, subsequent
performance or damages, culpa
in contrahendo, unwinding in
the event of frustration of con-
tract and avoidance of the
Agreement on account of the
lack of an essential characteristic
are expressly excluded, with the
exception of the claims, rights
and legal remedies under sec-
tion 123, 444, 823 and 826 of



444, 823 und 826 BGB sowie An -

spruche wegen vorstzlichen
Verhaltens. Rücktrittsrechte ent-
sprechend dieses Vertrages
bleiben bestehen.

the German Civil Code and
claims arising from wilful mis-
conduct. Any rights to rescind
under this Agreement continue
to apply.

10.9 Irn Falle eines VerstoRes gegen 10.9 In the event of a breach of a
eine Verhaltenspflicht aus § 12 standard of conduct arising
finden die Ziffern 10.1 bis 10.8 from § 12, clauses 10.1 to 10.8
dieses Vertrages entsprechende of this Agreement apply mutatis
Anwendung. mutandis.

§ 11

Steuergarantien

§ 11
Tax Guarantees

11.1 Der VeräuRerer garantiert hier-
mit gegenuber dem Erwerber,
und ausschlieRlich mit den
Rechtsfolgen gemãR dieser Zif-
fer, jeweils im Wege selbststän-
diger Garantieversprechen und
in Bezug auf die in den Ziffern
11.1.1 bis 11.1.4 enthaltenen
Aussagen jeweils einzelner Ga-
rantieversprechen gemäR § 311
Abs. 1 BGB, dass die in Ziffer
11.1.1 bis 11.1.4 enthaltenen
Aussagen (,,Steuergarantien"
und jeweils eine ,,Steuergaran -

tie") am Unterzeichnungstag
und am Vollzugstag zutreffend
sind. Bei den Steuergarantien
handelt es sich weder urn Be-

schaffenheitsgarantien irn Sinne
der § 443, 444 BGB, noch urn
eine Beschaffenheitsvereinba -

rung im Sinne des § 434 Abs. 1
BGB. § 442 BGB und § 377 HGB
sind weder direkt noch ihrem
Rechtsgedanken nach anwend-

bar.

11.1 The Seller hereby warrants to

the Purchaser and exclusively
with the legal remedies accord-
ing to this clause, in each case by
way of an independent guaran-
tee undertaking, that the indi-
vidual guarantee undertakings
stated in clauses 11.1.1 to 11.1.4
in accordance with sec-
tion 311(1) of the German Civil
Code that the statements con-
tain in clauses 11.1.1 to 11.1.4
("Tax Guarantees" and each a
"Tax Guarantee") are correct on
the Signing Date as well as on
the Closing Date. The Tax Guar-
antees do not involve either
guaranteed qualities under the
terms of sections 443 and 444 of
the German Civil Code or
agreements regarding quality
under the terms of section
434(1) of the German Civil Code.
Section of the 442 German Civil
Code and section 377 of the
German Commercial Code are
not applicable, either directly or
in terms of their legal concepts.

11.1.1 Die Gesellschaft ist stets ord- 11.1.1 The Company has properly corn -

nungsgemäR ihren Verpflichtun- plied with its obligations in con -

gen in Zusammenhang mit Steu- nection with Taxes and social
em und Sozialversicherungsbei- security contributions in accord-



trägen gema den jeweils an-

wendbaren Rechtsvorschriften
und den jeweils anwendbaren
Bestimmungen und Ariordnun-
gen der Finanzbehörden nach-
gekommen, hat sämtliche Steu-
eranmeldungen, Steuervoran-
meldungen und Steuererklärun-
gen und sonstige Erklärungen
oder Dokumente in Zusammen-

hang mit Steuern und Sozialver-
sicherungsbeitragen vollstandig
und korrekt ersteilt und recht-
zeitig eingereicht und hat stets
ordnungsgem und rechtzeitig
al le sonstigen rechtlichen Pfl ich-

ten in Bezug auf Anträge, Erklä-
rungen, Anmeldungen und Em -
reichungen erfüllt.

11.1.2 Die Gesellschaft hat stets sämtli-
che falligen Steuern und Sozial-
versicherungsbeitrage ord-
nungsgemaB gezahit und/oder
einbehalten, einschlie1lich Steu-
ervorauszahlungen gemäB den
jeweils anwendbaren Rechtsvor-
schriften und jeweils anwendba-
ren Bestimmungen und Anord-
nungen der Finanzbehörden und
Rentenversicherung und die je-
weiligen Steuern an die jeweils
zustandige Finanzbehörde oder
sonstige Behörden abgefuhrt.

11.1.3 Die Gesellschaft hat Zugriff auf
Dokumente, Aufzeichnungen
und Informationen, die (i) für die
Einreichung alter ausstehenden
Steuererklarungen der Gesell -
schaft notwendig sind, (ii) im
Rahmen von Steuerprufungen,
Betriebsprufungen, Steuerver-
fahren oder sonstigen behördli-
chen Prufungen erforderlich
sind, oder (iii) nach geltenden
Rechtsvorschriften ersteilt, zu-
rückbehalten oder aufbewahrt

ance with the applicable legal
provisions and the applicable
rules and orders of the Tax au-
thorities, as amended from time
to time, at all times, has pre-
pared all Tax registrations, ad-
vance Tax returns and Tax re-
turns and other declarations or
documents in connection with
Taxes and social security contri-
butions in full and correctly and
has submitted them in time, and
has met all other legal obliga-
tions in relation to applications,
declarations, registrations and
filings in the proper manner and
punctually at all times.

11.1.2 The Company has paid and/or
withheld all due Taxes and social
security contributions in the
proper manner at all times, in-
cluding Tax prepayments ac-
cording to the applicable legal
provisions and the rules and or-
ders of the Tax authorities and
retirement insurance scheme, as
amended from time to time, and
has remitted the relevant Taxes
to the competent Tax authority
or other authorities.

11.1.3 The Company has access to any
documents, records and infor-
mation which are (i) necessary
for the submission of all out-
standing Tax returns of the
Company, (ii) required in con-
nection with Tax audits, internal
audits, Tax proceedings or other
official audits, or (iii) have to be
prepared, withheld or retained
under applicable legal provi-
sions.



werden mUssen.

11.1.4 Sämtliche Transaktionen zwi-
schen der Gesellschaft einerseits
und elner nahestehenden Per-
son andererseits wurden zu Be -

dingungen geschlossen, die dem
Fremdvergleichsgrundsatz ge-
mag dem jeweils anwendbaren
Steuerrecht entsprechen, und
wurden gemaI. den Anforderun-
gen des jeweils anwendbaren
Steuerrechts ordnungsgema1
dokumentiert.

11.1.4 All transactions between the
Company on the one hand and a
related person on the other
were executed on terms and
conditions reflecting the arm's
length principle under the appli-
cable Tax law, as amended from
time to time, and were properly
documented in accordance with
the applicable Tax law, as
amended from time to time.

11.2 Im FaDe einer Verletzung elner 11.2 In the event of a breach of a Tax
Steuergarantie finden die Guarantee, the legal remedies in
Rechtsbehelfe der Ziffern 10.1 clauses 10.1 and 10.8 apply mu-

und 10.8 entsprechend Anwen- tatis mutandis.
dung.

11.3 Anspruche, Rechte und Rechts-
behelfe des Erwerbers im Falle
eines Versto1es gegen eine
Steuergarantie verjahren inner-

haib einer Verjährungsfrist von
zwölf Monaten nachdem der
Steuerbescheid für die entspre-

chende Steuer nach dem an -

wendbaren Recht nicht mehr
geändert werden kann, jedoch
nicht vor Ablauf von fünf Jahren
ab dem Unterzeichnungstag. Zif-
fer 10.7 findet entsprechende
Anwe n dung.

11.3 Any claims, rights and legal rem-
edies of the Purchaser in the
event of a breach of a Tax Guar-
antee become time-barred with-
in a limitation period of twelve
months after the Tax assess-
ment (Steuerbescheid) for the
respective Tax and the respec-
tive assessment period can no
longer be amended under appli-
cable law, but not before the
expiry of five years from the
Signing Date. Clause 10.7 applies
mutatis mutandis.

§ 12

Verhaltenspflichten der Gesellschaft und
des Veraugerers bis zum Vollzug

12.1 Die Gesellschaft oder der Veräu-
erer ubergeben dem Erwerber

innerhalb von elner Woche ab
dem Unterzeichnungstag elne
Bescheinigung der Geschäftsfüh-
rer der Gesellschaft, in der das
Working Capital der Gesellschaft
zum Unterzeichnungstag be-

§ 12
Standards of conduct for Company and

Seller up to Closing

12.1 Within one week of the Signing
Date the Company or the Seller
hand over to the Purchaser a
certificate from the Company's
managing directors certifying
the Company's Working Capital
at the Signing Date.



scheinigt wird.

12.2 Soweit in diesem Vertrag nicht
abweichend geregelt bzw. elner
solchen abweichenden Regelung
nicht durch den Erwerber
sch riftlich zugestimmt wu rde, 1st
die Gesellschaft verpflichtet und
steht der Veraugerer dafür em,
dass die Gesellschaft ab dem Da-
tum dieses Vertrages bis zum
Vollzug:

12.2 Unless otherwise provided in
this Agreement or unless such
deviation has been agreed to in
writing by the Purchaser, the
Company agrees and the Seller
warrants that from the date of
this Agreement until Closing, the
Company:

12.2.1 keine Aktivitäten oder Ersuchen
zu initiieren oder vorzuschlagen,
die in Widerspruch oder in Kon-
kurrenz zu dieser Trarisaktion
stehen; und ohne die Aligemein-
gultigkeit des Vorstehenden em -
zuschränken, (a) keine andere
Person zu veranlassen oder ver-
suchen zu veranlassen, einen
Beschlussvorschlag, eine Ver-
einbarung, eine Fusion, eine
Restrukturierung oder em
,,Ubernahmeangebot" zu initiie-
ren, eine Transaktion durchzu-
führen oder zu verhandein, die
im Widerspruch zur Transaktion
steht oder stehen könnte urid
(b) keine Handlungen zu ergrei -

fen oder zu unterlassen, die die
Wahrscheinlichkeit des Erfolgs
dieser Transaktion vermindern
könnten oder einem seiner tel-
tenden Angestellten oder Ge-
schäftsführer zu gestatten, dies
zu tun, soweit dies nicht gesetz-

lich vorgeschrieben 1st;

12.2.1 will not initiate or propose any
activity or request which con-
flicts or competes with this
transaction; and without limiting
the generality of the foregoing,
(a) will not cause or attempt to
cause any other person to initi-
ate any resolution, agreement,

merger, restructuring or "takeo-
ver bid", perform or negotiate
any transaction that conflicts or
may conflict with this transac-
tion and (b) will not take or re-
frain from taking any action that
could reduce the likelihood of
success of the transaction, or
permit any of its officers or di-
rectors to do so except as re-
quired by law;

12.2.2 keine Schuldverschreibungen 12.2.2 will not issue or agree to the is-

oder Beteiligungs- oder sonstige sue of any bonds, debt securi-
Wertpapiere der Gesellschaft ties, equity securities or other
auszugeben oder deren Ausgabe securities of the Company;
zuzustimmen;

12.2.3 keine Geldmittel zu leihen oder 12.2.3 will not lend or borrow any
aufzunehmen oder eine Ver- funds or enter into debt totalling



schuldung von insgesamt mehr
als EUR 5.000,00 einzugeheri;

12.2.4 keine Finanzierungsverträge em -
zugehen, Vorschüsse oder sons-

tige Zahlungen zu leisten, aus-
genommen (a) Routineausgaben
für im laufenden Betrieb anfal-
lende Ausgaben oder (b) Ausga -

ben, die zur Aufrechterhaltung
der Verträge gema Anlage 9.17
(Wesentliche Vertrage) oder der
Vermogenswerte der Gesell -
schaft erforderlich sind und so-

weit dies jeweils im Rah men des
gewohnlichen Geschäftsgangs
erfolgt;

more than EUR 5,000.00;

12.2.4 will not enter into any financing
agreements, make any advance
payments or other payments,

except of (a) routine expenses
for expenses incurred during
ongoing business operations or
(b) expenses which are required
in order to maintain the con-
tracts specified in Annex 9.17
(Material Contracts) or the as-
sets of the Company and to the
extent it is within the ordinary
course of business;

12.2.5 keine Haftung oder sonstige 12.2.5
Verpflichtung über einen Betrag

von EUR 5.000,00 im Einzelfall
oder in einer Serie verbundener
Ereignisse einzugehen;

12.2.6 keinen Wesentlichen Vertrage
abzuschliegen, zu beenden oder
zu ändern, insbesondere nicht
(a) den als Anlage 8.1.3 beige-

fugten Neuen Geschaftsführer-
dienstvertrag, (b) den Derzeiti-
gen Geschäftsführerdienstver-
trag (wie nachfolgend definiert),
(c) den als Anlage 12.2.6 beige-

fugten Mietvertrag, (d) die als
Anlage 6.1.8 beigefugte Exklusi-
vitatsvereinbarung, (e) das als
Anlage 6.1.9 beigefügte Ange-
bot auf Abschluss eines Kaufver-
trages sowie (f) den als Anla-
ge 6.1.7 beigefügten Beraterver-
trag mit Herrn Bea; der Ab-
schluss der Zusatzvereinbarun-
gen (wie nachfolgend definiert)
ist zulassig;

12.2.7 (a) keine Dividenden auszu-
schütten, keine Gewinne abzu-
führen und keine Vorauszahlun-

will not enter into any liability or
other obligation above an
amount of EUR 5,000.00 in any
individual case or in a series of
connected events;

12.2.6 will not enter into, end or
amend any Material Contract, in
particular not (a) the New Man-
aging Director's Service Agree-
ment attached as Annex 8.1.3,
(b) the Current Managing Direc-
tor's Service Agreement (as de-
fined below), (c) the lease at-
tached as Annex 12.2.6, (d) the
exclusivity agreement attached
as Annex 6.1.8, (e) the offer to
conclude a purchase agreement

attached as Annex 6.1.9 and (f)
the consultancy agreement with
Mr Bea attached as Annex 6.1.7;
the conclusion of the Supple-
mentary Agreements (as defined
below) is permitted;

12.2.7 (a) not to pay any dividends, not
to distribute any profits and not
to make any advance payments



gen auf Gewinne vorzunehmen
sowie (b) die Eigentums- oder
Vermögenswerte der Gesell -

schaft nicht an einen Gesell -

schafter auszuschütten oder zu
verteilen oder aus sonstigen
Gründen zu übertragen;

12.2.8 die Vektor-Erlaubruisse gemaR
Anlage 9.18 oder die Vermö-
genswerte nicht zu verkaufen, zu
vermieten, zu verpachten, zu
verleasen, zu lizenzieren, zu
ubertragen oder anderweitig
hierüber zu verfugen oder einem
Verkauf, einer Miete, Verpach-
tung, Leasing, Lizenzierung,
Ubertragung oder sonstigen Ver-
fi)gung hierüber zuzustimmen,
oder Gesprache oder Verhand-
lungen zum Zwecke des Vorste-
henden aufzunehmen;

12.2.9 dem Erwerber, semen Arbeit-
nehmern, Vertretern und Beauf-
tragten während der üblichen
Geschäftszeiten vollen Zugriff
auf das Personal der Gesell -
schaft sowie alle bzw. wahr-
heitsgetreue Kopien aller Eigen-
tumsunterlagen, den Erlaubnis-
anträgen, Erlaubnissen, Belas-
tungen, Verträgen und sonstigen
Dokumenten, den Geschäfts-
räumen, der Gesellschaft selbst
und den Vermögenswerten zu
gewähren und ihnen sämtliche
Informationen bezuglich des Ge-
schäftsbetriebes der Gesell-

schaft sowie der Gesellschaft
selbst und bezuglich der Vermö-
genswerte zu überlassen, die der
Erwerber zu gegebener Zeit in
angemessenem Umfang anfor-
dert; mit der Magabe, dass die
Gesellschaft und der Veräu@erer
anerkennen und zustimmen,
dass keine der vom Erwerber

on profits and (b) not to pay out
or distribute or transfer for any
reasons the property or assets of
the Company to a shareholder;

12.2.8 will not sell, rent, lease, license,
transfer or otherwise dispose of
the Vektor's Licenses according
to Annex 9.18 or the assets or
consent to a sale, rental, lease,
licence, transfer or other dispos-
al of them, or enter into talks or
negotiations for the purpose of
the above;

12.2.9 will grant the Purchaser, its em-
ployees, representatives and
agents full access to the Corn pa -

ny's staff during normal business
hours and provide them with all
copies/authentic copies of all
ownership documents, the Li-
cense Applications, Licences, en-
cumbrances, contracts and oth-
er documents, the business
premises, the Company itself
and the assets and will provide
them with all the information
regarding the Company's busi-
ness operations and the Compa -

fly itself and regarding the as-
sets, as requested by the Pur-
chaser at the due time and to a
reasonable extent; this applies
on condition that the Company
and the Seller acknowledge and
agree that none of the examina-
tions performed by the Purchas-
er or one of its employees, rep-
resentatives or agents lead to a



oder einen seiner Arbeitnehmer,
Vertreter oder Beauftragten
vorgenommenen Untersuchun-
gen zu einem Verzicht oder zu
einer Verringerung des Umfangs
oder sonstigen Beeinträchtigung
des Rechts des Erwerbers fQhrt,
auf eirie von der Gesellschaft
oder dem Veräu@erer in diesem
Vertrag oder in einem Doku-
ment, einer Urkunde oder Ver-
einbarung, die gemaR vorliegen-
dem Vertrag ubergeben wurde,
übernommenen Garantie zu ver-
trauen;

12.2.10 (a) sich nach Kräften zu bemü -

hen und zu gewahrleisten, dass
die Veraugerer-Garantien ge-
mag diesem Vertrag zum Zeit-
punkt des Vollzugs wahrheitsge-
treu und zutreffend sind und (b)
den Erwerber unverzuglich über
jegliche Umstände zu informie-
ren, die dazu führen, dass eine
Veraugerer-Garantie nicht
wahrheitsgemaf oder unzutref-

fend wird;

12.2.11 (a) sich nach Kräften zu bemü-

hen und zu gewahrleisten, dass
die Vollzugsvoraussetzungen
gema& diesem Vertrag maglichst
fruhzeitig eintreten und (b) den
Erwerber unverzuglich über jeg-
liche Umstände zu informieren,
die dazu führen, dass eine Vail -

zugsvoraussetzungen unerfüll -
bar sein wird;

12.2.12 vollumfänglich mit dem Erwer-
ber vorbehaltlich der Bestim-
mungen des vorliegenden Ver-
trages zu kooperieren und sämt-
liche wirtschaftlich vertretba ren
Anstrengungen zu unterneh-

men, den Erwerber in semen
Bemühungen zu unterstützen,

waiver or reduction in the scope
or other detriment to the Pur-
chaser's right to rely on a guar-
antee made by the Company or
the Seller in this Agreement or in
a document, deed or agreement

handed over according to the
present Agreement;

12.2.10 (a) will use its best endeavours
and to ensure that the Seller's
Guarantees under this Agree-
ment are true and correct at the
time of Closing and (b) will in-
form the Purchaser without de-
lay about any circumstances
leading to a Seller's Guarantee
not being true or being incor-
rect;

12.2.11 will use its best efforts and to
ensure that the Closing Condi-
tions according to this Agree-
ment are met as early as possi-
ble and (b) will inform the Pur-
chaser without delay about any
circumstances leading to a Clos-
ing Condition being impossible
to be fulfilled;

12.2.12 will cooperate in full with the
Purchaser subject to the terms
of the present Agreement and
will make all economically rea-
sonable efforts to support the
Purchaser in its efforts to ac-
quire all Vektor Shares or to
otherwise conclude the transac-



sämtliche Vektor-
Geschäftsanteile zu erwerben
oder auf sonstige Weise die
Transaktion abzuschlie1en, so-

weit eine soiche Kooperation
und solche BemUhungen nicht
dazu führen, dass die Gesell -
schaft eine Haftung trifft oder
gegen rechtliche oder behördli-
che Vorschriften oder Anforde-
rungen verstäRt; und

12.2.13 den Geschäftsbetrieb im ge-
wöhnlichen Geschäftsgang mit
der Sorgfatt elnes ordentlichen
Geschäftsmanns und überein-
stimmend mit der bisherigen
Geschäftspraxis zu führen und
nicht, soweit nicht eine schriftli-
che Zustimmung des Erwerbers
vorliegt, em anderes Geschäft zu
betreiben, als nach dem bisheri-
gen Geschäftsbetrieb.

12.3 Soweit in diesem Vertrag nicht
abweichend geregelt bzw. einer
soichen abweichenden Regelung
nicht durch den Erwerber
schriftlich zugesti mmt wurde, ist
der Veräu@erer verpflichtet, ab
dem Datum dieses Vertrages bis
zum Volizug:

12.3.1 keine Anderungen am Gesell -
schaftsvertrag der Gesellschaft
vorzunehmen oder Gesellschaf-
terbeschlüsse zu fassen, em-
schlieIlich, ohne hierauf be-

schränkt zu sein, bezuglich der
Erhöhung oder Herabsetzung
des Grundkapitals (einschlie1lich
der Schaffung und/oder Ausnut-
zung von genehmigtem Kapital
oder der Gewãhrung oder Ver-
äuerung von Bezugsrechten,
Options und sonstigen Rechten
auf den Erwerb von Geschäfts-
anteilen), der Ausschuttung von

tion, provided that such cooper-
ation and such efforts do not
lead to the Company being held
liable or breaching legal or offi-
cial rules or requirements; and

12.2.13 will carry on the business in the
ordinary course of business with
the diligence of a prudent busi-
nessman and in accordance with
previous business practices and
will not carry on a different
business than the current busi-
ness unless the written consent
of the Purchaser has been ob-
tained.

12.3 Unless otherwise provided in
this Agreement or unless such
deviation has been agreed to in
writing by the Purchaser, the
Seller agrees from the date of
this Agreement until Closing that
he:

12.3.1 will not make any changes to the
Company's articles of associa-
tion or adopt any resolutions,
including but not limited to in-
creasing or reducing the share
capital (including creating

and/or utilising approved capital
or granting or selling subscrip-
tion rights, options or other
rights to acquire shares), paying
out dividends, distributing prof-
its, making advance payments of
profits or carrying out measures
under the German Transfor-
mation Act or entering into



Dividenden, der Abfuhrung von
Gewinn, der Vorauszahlung auf
Gewinn oder der Durchfuhrurig
von Manahmen nach dem
Umwandlungsgesetz (UmwG)
oder dem Abschluss von Unter-
nehmensvertragen im Sirine der

291 ff. Aktiengesetz (AktG);

12.3.2 (a) sich nach Kräften zu bemü -

hen und zu gewährleisten, dass
die Veraugerer-Garantien ge-
mag diesem Vertrag zum Zeit-
punkt des VoUzugs wahrheitsge-
treu und zutreffend sind und (b)
den Erwerber unverzuglich über
jegliche Umstände zu informie-
ren, die dazu führen, dass eine
Veraugerer-Garantie nicht
wahrheitsgema oder unzutref-

fend wird;

12.3.3 (a) sich nach Krften zu bemü-

hen und zu gewahr!eisten, dass
die Vollzugsvoraussetzungen
gema1 diesem Vertrag moglichst
fruhzeitig eintreten und insbe-
sondere (ohne das Vorgenannte
einzuschränken) die Erklärungen
abzugeben bzw. entgegenzu-

nehmen, Rechtshandlungen vor-
zunehmen und MaRnahmen zu
ergreifen sowie Vertrage abzu-
schliegen oder zu ändern, die er-
forderlich oder zweckdienlich
sind, urn den Eintritt der Voll-
zugsvoraussetzungen nach Ziffer
6.1.1 bis 6.1.4 zu erreichen und
(b) den Erwerber unverzuglich
über jegliche Urnstände zu in -

formieren, die dazu führen, dass
eine Vollzugsvoraussetzung un-
erfüllbar sein wird;

company agreements under the
terms of sections 291 onwards
of the German Stock Corpora-
tion Act;

12.3.2 (a) will use its best endeavours
and to ensure that the Seller's
Guarantees under this Agree-

ment are true and correct at the
time of Closing and (b) will in-
form the Purchaser without de-
lay about any circumstances
leading to a Seller's Guarantee
not being true or being incor-
rect;

12.3.3 (a) will use its best efforts and
will ensure that the Closing Con-
ditions according to this Agree-
ment are met as early as possi-
ble, and, in particular (without
limiting the foregoing), will make
or accept declarations, take legal
actions, take measures and con-
clude or amend agreements

which are necessary or appro-
priate in order to achieve the
fulfilment of the Closing Condi-
tions set out in clauses 6.1.1 to
6.1.4 and (b) will inform the Pur-
chaser without delay about any
circumstances leading to a Clos-
ing Condition being impossible
to be fulfilled;

12.3.4 (a) den Erwerber umfassend und 12.3.4 (a) to inform the Purchaser
unverzuglich über alle Ereignis- comprehensively and without
se, Entwicklungen, jede Korres- undue delay about all events,
pondenz, alle Verhandlungen, developments, any correspond-



Entwürfe, Vertragsabschlusse
und sonstigen Umstände im Zu-
sammenhang mit dem Erwerb
und der Ubertragung der Vek-

tor-Geschäftsanteile 3, 5, 8 und
7 auf den VeräuRerer zu infor-
mieren und (b) die in diesem Zu-
sammenhang bestehenden Ver-
träge, Unterlagen und Korres-
pondenz umfassend und unver-
zuglich dem Erwerber zur Verfü-
gung zu stellen; der Veraugerer

wird den Erwerber insbesondere
umfassend und unverzuglich
über den Abschluss, den Eintritt
von Voflzugsbedingungen, die
Kaufpreiszahlung, den Votizug,
den Verlauf etwaiger Verhand-
lungen und alle sonstige Urn -

stände im Zusammenhang mit
dem Kauf und Obertragungsver-
trag Herr Dr. Muller und dem.
Kauf- und Ubertragungsvertrag
Herr Bea informieren und die in
diesem Zusammenhang beste-
henden Verträge, Untertagen
und Korrespondenz umfassend
und unverzuglich dem Erwerber
zur Verfugung zu stellen; und

12.3.5 vollumfanglich mit dem Erwer-
ber vorbehaltlich der Bestim-
mungen des vorliegenden Ver-
trages zu kooperieren und sämt-
liche wirtschaftiich vertretbaren
Anstrengungen zu unterneh-

men, den Erwerber in semen
Bemühungen zu unterstützen,
sämttiche Vektor-
Geschäftsanteile zu erwerben
oder auf sonstige Weise die
Transaktion abzuschlie&en, so-

welt eine soiche Kooperation
und solche Bemuhungen nicht
dazu führen, dass den Verauge-

rer elne Haftung trifft oder er
gegen rechtliche oder behördli-

ence, negotiations, drafts, con-
clusion of contracts and other
circumstances in connection
with the purchase and transfer
of Vector Shares 3, 5, 8 and 7 to

the Seller and (b) to make the
contracts, documents and corre-
spondence existing in this con-
nection comprehensively and
without undue delay available to

the Purchaser; the Seller will in-
form the Purchaser in particular
about the conclusion, the fulfil-
ment of Closing Conditions, the
payment of the purchase price,
the Closing, the course of nego-
tiations and all other circum-
stances in connection with Dr
Muller's Purchase and Transfer
Agreement and Mr Bea's Pur-
chase and Transfer Agreement
and to make the contracts, doc-
uments and correspondence ex-
isting in this connection availa-
ble to the Purchaser compre-
hensively and without undue de-
lay; and

12.3.5 will cooperate in full with the
Purchaser subject to the terms
of the present Agreement and
will make all economically rea-
sonable efforts to support the
Purchaser in its efforts to ac-
quire all Vektor Shares or to

otherwise conclude the transac-

tion, provided that such cooper-
ation and such efforts do not

lead to Seller being held liable or
breaching legal or official rules
or requirements.



che Vorschriften oder Anforde-
rungen verstogt.

12.4 Im FaDe elnes Verstoes gegen
eine Verhaltenspflicht dieses §

12 ist der Erwerber berechtigt,
von diesem Vertrag zurückzutre-

ten, soweit der Volizug noch
nicht erfolgt ist. Der Rücktritt 1st
gegenuber dem Veru@erer
schriftlich zu erklären.

§13

Weitere Verpflichtungen der Parteien
und Gemeinsames Verständnis

13.1 Der VerauRerer verpflichtet sich
die Vertrage in den Anlagen
8.1.3, 6.1.7, 6.1.8 und 6.1.9 (zu-
sammen ,,Zusatzvereinbarun-
gen") im eigenen Namen zu un-
terzeichnen und steht dafür em,
dass die Zusatzvereinbarungen
von der Vektor Ltd. und der Ge-
sellschaft unterzeichnet werden
und erforderliche Gesellschaf-
terbeschlUsse eingeholt werden.

13.2 Die Parteien stellen kiar, dass
derzeit der zwischen der Gesell -

schaft und dem Veräu1erer ab-
geschlossene Geschäftsführer-
dienstvertrag, beigefugt als An-

lage 13.2(a), einschlieglich der
geschlossenen Zusatzvereinba -

rung, beigefugt als Anlage
13.2(b) (zusa m men ,, Derzeitiger
Geschäftsfüh rerdienstvertrag"),
besteht. Entsprechend der Rege-
lungen in dem Neuen Geschäfts-
fü hrerd ienstvertrages steht die
Aufhebung des Derzeitige Ge-
schäftsfü hrerdienstvertrages
und der Abschluss des Neuen
Geschäftsfü h rerdienstvertrages
unter der aufschiebenden Be -

dingung, des Volizugs dieses

12.4 In the event of a breach of a
standard of conduct according
to this § 12, the Purchaser will
be entitled to rescind this
Agreement, provided that Clos-
ing has not yet taken place. The
rescission is to be declared to
the Seller in writing.

§ 13
Additional obligations of the Parties and

common understanding

13.1 The Seller undertakes to sign the
agreements in Annexes 8.1.3,
6.1.7, 6.1.8 and 6.1.9 (jointly
"Supplementary Agreements").
in his own name and guarantees

that the Supplementary Agree-
ments will be signed by Vektor
Ltd. and the Company and that
necessary shareholder resolu-
tions will be obtained.

13.2 The Parties clarify that currently
there is between the Company
and the Seller the Managing Di-
rector's Service Agreement, at-
tached as Annex 13.2(a), con-
cluded, including the supple-
mentary agreement, attached as
Annex 13.2(b) (jointly the "Cur-
rent Managing Director's Ser-
vice Agreement"). In accordance
with the provisions in the New
Managing Director's Service
Agreement, the termination of
the Current Managing Director's
Service Agreement and the con-
clusion of the New Managing Di-
rector Service's Agreement are
subject to the condition prece-
dent of the Closing of this



Vertrages.

§ 14

RUcktritt

Em Rücktritt von diesem Vertrag, soweit
nach diesem Vertrag zulässig, lässt die
Regelungen in § 15 (Vertraulichkeit), § 16
(Kosten, Steuern), § 17 (Mitteilungen)
und § 18 (Schlussbestimmungen) sowie
bereits entstandene Kosten- und Scha-
densersatzanspruche wegen einer Ver-
letzung von Pflichten aus diesem Vertrag
unberührt. Im Ubrigen kann keine Partei
mehr Rechte oder Pflichten aus diesem
Vertrag herleiten.

§ 15

Vertraulichkeit

Die Parteien erkennen an, dass bestimm-
te Informationen, Materialien und Do -

kumente, die diese aufgrund des vorlie-
genden Vertrages empfangen oder von
diesen Kenntnis erlangt haben, vertrau-

lich sein können. Die Parteien ergreifen
sämtliche angemessenen MaRnahmen
und Vorkehrungen zum Schutz und zur
Aufrechterhaltung der Vertraulichkeit
dieser Informationen, Materialien und
Dokumente und tragen dafür Sorge, dass
auch ihre GeschäftsfUhrer, leitenden An -

gesteliten, Arbeitnehmer, Vertreter und
Beauftragten solche Manahmen ergrei -

fen; mit der Ma1gabe, dass durch Vor-
stehendes keine Partei daran gehindert
ist, auf vertraulicher Grundlage zum Zwe-
cke der DurchfUhrung der Transaktion
soiche Informationen, Materialien und
Dokumente ihren Buchhal-
tern/Wirtschaftsprufern und professio-
nellen Beratern offenzulegen oder diesen
zur Verfugung zu stellen.

Agreement.

§ 14

Withdrawal

14.1 Any withdrawal from this
Agreement, to the extent per-
mitted under this Agreement,

does not affect the provisions
contained in § 15 (Confidentiali-
ty), § 16 (Costs, Taxes), § 17 (No-
tices) and § 18 (Miscellaneous)
and any claim to the reim-
bursement of costs or payment

of damages which have already
arisen due to any breach of obli-
gations under this Agreement. In
all other respects, neither Party
may derive any rights or obliga-
tions from this Agreement.

§ 15
Confidentiality

The Parties acknowledge that certain in-
formation, materials and documents re-
ceived or obtained by them pursuant to
this Agreement may be confidential. The
Parties will take all reasonable measures
and precautions to protect and maintain
the confidentiality of such information,
materials and documents and will ensure
that their directors, officers, employees,
representatives and agents also take
such measures, provided that neither
Party is prevented by the foregoing from
disclosing or making available on a confi-
dential basis such information, materials
and documents to their account-

ants/auditors and professional advisors
for the purposes of the transaction.



Die vorgenannte Verpflichtung gilt nicht
(1) für Informationen, die in der Offent-
lichkeit allgemein bekannt sind, soweit
dies nicht auf einer vorsätzlichen oder
fahrlassigen Handlung oder Unterlassung
und Umgehung der vorstehenden Ver-
pflichtungen beruht oder (2) soweit die
Offenlegung oder Zurverfugungstellung
dieser lnformationen aufgrund eines Ge-
richtsbeschlusses, behärdlichen Be-

schiusses, Gesetzes oder anwendbaren
Vorschrift erforderlich 1st, einschlieRlich
etwaiger Vorschriften einer Karteilbe -

horde und einer Börse, an der die Ge-
schäftsanteile oder Aktien einer der Par-

telen oder eines mit einer Partel verbun-
denen Unternehmens notiert sind.

§ 16

Kosten, Steuern

Sämtliche mit dieser Urkunde und ihrem
Volizug verbundene Kosten trägt der Er-

werber, soweit nichts anderes bestimmt
1st. Beratungskosteri, die nicht durch die
für diese Urkunde anfallenden Notarge-
bühren gedeckt sind, sowie elne etwa an -

fallende Einkommen- oder sonstige Er-

tragsteuer trägt jede Partei selbst.

§ 17

Mitteilungen

17.1 Sämtliche Mitteilungeh, Anfor-
derungen, Antrage oder sonstige

Kommunikation, die gemäB vor-
liegendem Vertrag von einer
Partei gegenuber der anderen
Partel abgegeben werden müs-
sen oder können, sind schriftlich
abzufassen und entweder durch
personhiche Ubergabe, per Em -
schreiben oder E-Mail unter
nachstehender Adresse zuzu-
seriden:

The foregoing obligation does not apply
(1) to information which is generally
known to the public, except in the case of
any intentional or negligent act or omis-
sion and circumvention of the foregoing
obligations, or (2) if and to the extent
such disclosure or making available of in-
formation is required by a court order,
administrative order, statute or applica-
ble regulation, including any regulation of
an antitrust authority and a stock ex-
change on which the shares or stock of
any of the Parties or of a company affili-
ated with a Party are listed.

§ 16

Costs, Taxes

All costs associated with this deed and its
execution are borne by the Purchaser,
unless specified otherwise. Consulting
costs not covered by the notary's fees in-
curred for this deed and any income or
other tax on earnings are borne by each
Party individually.

§ 17

Notices

17.1 All notices, requests, demands
or other communications re-
quired or permitted to be given
by any Party to another pursu-
ant to this Agreement are to be
made in writing and delivered by
personal service, pre-paid regis-
tered mail, or email, addressed
as follows:

17.1.1 An den VeräuBerer: 17.1.1 To the Seller:



17.1.2 An die Gesellschaft:

17.1.3

17.2 Jede der Parteien ist verpflich-
tet, den jeweils anderen Partei -

en Anderungen ihrer Anschrift
einschlieRlich E-Mail-Adresse
unverzuglich mitzuteilen. Bis zu
dieser Mitteilung gelten die bis-
herigen Angaben für die Zwecké
dieses Vertrages unverände.rt
fort. Die Mitteilung gilt in dem
Zeitpunkt als zugegangen, in
weichem sie ohne die Anderung
der Anschrift oder E-Mail -

Adresse unter gewohnlichen
Umständen zugegangen ware.

§ 18

Schlussbestimmungen

18.1 Auf diesen Vertrag findet das
Recht der Bundesrepublik
Deutschland unter Ausschluss

17.1.2 TotheCompany:

17.1.3

17.2 Each of the Parties is obliged to
inform the other Parties in each
case without undue delay of any
changes relating to its/his ad-
dress, including email address.
Until such notification, the pre-
vious information continues to
apply unchanged for the pur-
poses of this Agreement. The
notification is deemed to have
been received at the time when
it would have been received un-
der normal circumstances with-
out the change of address or
email address.

§ 18
Miscellaneous

18.1 This Agreement is governed ex-
clusively by the laws of the Fed-
eral Republic of Germany sub-



des I nternationalen Privatrechts
und des UN -Kaufrechts (CISG)
Anwendung.

18.2 Ausschlie1licher Gerichtsstand
für alle Streitigkeiten aus oder
im Zusammenhang mit diesem
Vertrag, einschIie1lich soicher
über die Wirksamkeit. dieses
Vertrages, und seiner Durchfüh -

rung ist, soweit gesetziich zulas-
sig, Landgericht München I.

18.3 Anderungen, Ergänzungen oder
die Aufhebung dieses Vertrages
- einschlieflich der Anderung
dieser Bestimmung - bedürfen
der Schriftform und der Unter-
zeichnung durch die Parteien,
scifern zwingendes Recht nicht
elne strengere Form vorschreibt.

18.4 Dieser Vertrag unteriiegt deut-
schem Recht und soil nach deut-
schem Rechtsverständnis ausge-
iegt werden. Die engiische Ver-
sion dient nur der information.
lm Falle von Abweichungen zwi-
schen der deutschen und der
engiischen Fassung hat daher
die deutsche Fassung Vorrang.

18.5 Für den Fall, dass einzelne Best-

immungen dieses Vertrages ganz
oder teilweise unwirksam oder
undurchführbar sind oder wer-

den, oder für den Fall, dass die -

ser Vertrag Lücken enthãlt, wird
dadurch die Wirksamkeit der üb-
rigen Bestimmungen dieses Ver-
trages nicht berührt. Anstelle
der unwirksamen, undurchführ-
baren oder fehlenden Bestim-
mung gilt mit Rückwirkung elne
soiche wirksame und durchführ-

bare Bestinimung als zwischen

ject to exclusion of the private
international law regulations
and the United Nations Conven-
tion of Contracts for the Interna-
tional Sale of Goods (CISG).

18.2 Munich I Regional Court has, to

the extent permitted by law, ex-
clusive jurisdiction for all dis-
putes arising out of or in con-
nection with this Agreement, in-
cluding disputes concerning the
validity of this Agreement and
its execution.

18.3 Amendments, supplements or
the cancellation of this Agree-
ment - including the amendment
of this provision - must be made
in writing and signed by the Par-
ties, unless a stricter form is re-
quired by mandatory law.

18.4 This Agreement is governed by
and construed in accordance
with German law. The English
version is for information pur-
poses only. Therefore, in the
event of any inconsistency be-
tween the German and the Eng-

lish version, the German version
shall prevail.

18.5 In the event that individual pro-
visions of this Agreement are or
become wholly or partially inva-
lid or unenforceable, or in the
event that this Agreement con-
tains any gaps, the validity of the
remaining provisions of this
Agreement will not be affected
thereby. In place of the invalid,
unenforceable or missing provi-
sion, such valid and enforceable
provision is deemed to have
been agreed with retroactive ef-
fect between the Parties as the



den Parteien vereinbart, wie sie
die Parteien unter Berücksichti-
gung des wirtschaftlichen
Zwecks dieses Vertrages verein-
bart hätten, wenn ihnen beim
Abschluss dieses Vertrages die
Unwirksamkeit, Undurchführ-
barkeit oder das Fehien der be-

treffenden Bestimmung bewusst
gewesen ware. Die Parteien sind
verpflichtet, eine solche Be -

stimmung in der vorgesehenen
Form zu bestätigen.

Parties would have agreed, tak-
ing into account the economic
purpose of this Agreement, if
they had been aware of the in-
validity, unenforceability or ab-
sence of the relevant provision
when concluding this Agree-

ment. The Parties are obliged to

confirm such a provision in the
required form.



Soweit in dieser Urkunde auf Anlagen
verwiesen wird, bezieht sich dies auf
die mit Urkunden des amtierenden No-

tars vom 26.08.2019, URNr. W 2993/19
(die ,,Bezugnahmeurkunde") beurkun-
deten Anlagen. Auf die Bezugnahmeur-
kunde, die während der Beurkundung
vorlag, wird hiermit verwiesen. Der
Notar belehrte die Erschienenen über
die rechtlichen Folgen der Verweisung.
Die Erschienenen erklärten, dass ihnen
der Inhalt der Bezugnahmeurkunden
bekannt ist und sie genehmigten alle
Erklärungen, welche von Frau Anna
Zorja im Rahmen der 8ezugnahmeur-
kunde als Vertreter ohne Vertretungs-
macht abgegeben wurden. Nach Beleh -

rung durch den Notar verzichteten die
Erschienenen auf erneutes Verlesen
der Bezugnahmeurkunde und Beifü-
gung zu dieser Niederschrift.

Der deutsche Text hat Vorrang. Der
englische Text dient nur als Uberset-
zung und ist nicht Bestandteil der Ur-

ku n d e.

Vorgelesen vom Notar, von den Er-

schienenen genehmigt und eigenhan-

dig unterschrieben wie folgt:
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To the extent that reference is made to
Annexes, this relates to the Annexes no-
tarised in Deed number W 2993/19 of
the officiating notary, dated
26/08/2019 (the "Reference Deed").
Reference is herewith made to the Ref-
erence Deed, which was available for
inspection during today's notarisation.
The notary instructed the persons ap-
pearing about the legal consequences
of the reference. The persons appearing
declared that they were familiar with
the contents of the Reference Deed,
and they approved of all declarations
made in the Reference Deed on behalf
of the Parties by Ms. Anna Zorja as rep-
resentative without authority. After
having been instructed by the notary,
they waived the Reference Deed being
read aloud and officially issued with this
Deed.

The German text prevails. The English
text is only a convenience translation
and does not constitute a part of this
Deed.

Read out by the notary public, ap-
proved by the deponents and personal-
ly signed by them as follows:




